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1.  INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA
Przed instalacją i użyciem 
urządzenia należy dokładnie 
przeczytać dołączoną instruk­
cję. Producent nie odpowiada 
za obrażenia ani szkody wy­
nikające z nieprawidłowej in­
stalacji lub użytkowania. In­
strukcję należy przechowy­
wać w bezpiecznym i łatwo 
dostępnym miejscu do wyko­
rzystania w przyszłości.
1.1 Bezpieczeństwo 
dzieci i osób o 
ograniczonych 
zdolnościach ruchowych
• Urządzenie mogą obsługi­

wać dzieci po ukończeniu 
ósmego roku życia oraz 
osoby o ograniczonych 
zdolnościach fizycznych, 
sensorycznych lub umysło­
wych, a także nieposiadają­
ce odpowiedniej wiedzy lub 
doświadczenia, jeśli będą 
one nadzorowane lub zos­
taną poinstruowane w za­
kresie bezpiecznego ko­
rzystania z urządzenia i bę­
dą świadome związanych z 
tym zagrożeń. Dzieci w 
wieku poniżej 8 lat i osoby 
o znacznym stopniu niepeł­
nosprawności nie powinny 
zbliżać się urządzenia, jeśli 

nie znajdują się pod stałym 
nadzorem.

• Należy dopilnować, aby 
dzieci nie bawiły się urzą­
dzeniem ani smartfonem 
z aplikacją.

• Przechowywać opakowanie 
w miejscu niedostępnym 
dla dzieci lub zutylizować je 
odpowiedni sposób.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Dzieci i zwie­
rzęta domowe należy trzy­
mać z dala od urządzenia i 
chłodzenia.

• Włączyć zabezpieczenie 
przed dziećmi, jeśli jest do­
stępne.

• Dzieci nie mogą czyścić ani 
konserwować urządzenia 
bez odpowiedniego nadzo­
ru.

1.2 Ogólne zasady 
bezpieczeństwa
• Urządzenie jest przezna­

czone wyłącznie do stoso­
wania w kuchni.

• Urządzenie przeznaczone 
jest do użytku domowego 
w pomieszczeniach za­
mkniętych.
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• Urządzenie można użytko­
wać w biurach, pokojach 
hotelowych, pokojach 
w pensjonatach, domach 
dla gości w gospodar­
stwach rolnych i innych 
podobnych miejscach, gdy 
intensywność użytkowania 
nie wykracza poza typowe 
użytkowanie w gospodar­
stwie domowym.

• OSTRZEŻENIE: Zagroże­
nie pożarem: Nie przecho­
wywać przedmiotów na po­
wierzchni gotowania.

• UWAGA: Proces gotowania 
musi być nadzorowany (na­
wet funkcje pieczenia auto­
matycznego). Należy za­
pewnić stały nadzór nad 
krótkim gotowaniem.

• OSTRZEŻENIE: Pozosta­
wienie bez nadzoru potraw 
zawierających tłuszcz lub 
olej na włączonej płycie 
grzejnej może być przyczy­
ną pożaru.

• OSTRZEŻENIE: Podczas 
działania urządzenia jego 
nieosłonięte elementy na­
grzewają się do wysokiej 
temperatury. Należy zacho­
wać ostrożność, aby nie 
dotknąć elementów grzej­
nych.

• Dym wskazuje na przegrza­
nie. Nigdy nie używać wody 
do gaszenia ognia w kuch­

ni. Wyłączyć urządzenie 
i przykryć płomień np. ko­
cem przeciwpożarowym lub 
pokrywą.

• OSTRZEŻENIE: Urządze­
nia nie wolno zasilać przez 
zewnętrzny wyłącznik, np. 
programator czasowy, ani 
ze źródła zasilania często 
wyłączanego przez zakład 
energetyczny.

• Na powierzchni płyty grzej­
nej nie wolno kłaść przed­
miotów metalowych, jak 
sztućce lub pokrywki do 
garnków, ponieważ mogą 
one bardzo się rozgrzać.

• Nie uruchamiać urządzenia 
przed zainstalowaniem go 
w zabudowie.

• Urządzenia nie wolno czyś­
cić myjką parową ani wodą 
pod ciśnieniem.

• Po zakończeniu gotowania 
należy wyłączyć pole grzej­
ne za pomocą elementu 
sterującego. Nie polegać 
na działaniu układu wykry­
wania obecności naczyń.

• OSTRZEŻENIE: Jeśli na 
powierzchni pojawią się 
pęknięcia, należy wyłączyć 
urządzenie, aby uniknąć 
zagrożenia porażeniem 
prądem elektrycznym. Jeśli 
urządzenie podłączono 
bezpośrednio do skrzynki 
przyłączowej, należy wyłą­
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czyć bezpiecznik, aby odłą­
czyć zasilanie urządzenia. 
W obu przypadkach należy 
skontaktować się z autory­
zowanym centrum serwiso­
wym.

• Upewnić się, że w miejscu 
instalacji urządzenia jest 
zapewniona odpowiednia 
wentylacja, aby zapobiec 
cofaniu się do pomieszcze­
nia spalin z urządzeń zasi­
lanych opałem lub z komin­
ka.

• Upewnić się, że otwory 
wentylacyjne są drożne 
i powietrze pobierane przez 
urządzenie nie jest kiero­
wane do kanału służącego 
do odprowadzania dymu 
i pary z innych urządzeń 
(systemów centralnego og­
rzewania, instalacji termo­
syfonowych, podgrzewaczy 
wody itp.).

• Nieprzestrzeganie tych za­
leceń może prowadzić do 
cofania się gazów spalania, 
co powoduje ryzyko zatru­
cia tlenkiem węgla lub udu­
szenia.

• Jeśli urządzenie działa jed­
nocześnie z innymi urzą­
dzeniami maksymalne pod­
ciśnienie wytwarzane w po­
mieszczeniu nie powinno 
przekraczać wartości 0,04 
mbar.

• Aby zapobiec pożarowi, re­
gularnie czyścić filtr okapu 
i usuwać osady tłuszczu.

• Jeśli przewód zasilający 
uległ uszkodzeniu, należy 
zlecić jego wymianę produ­
centowi urządzenia, autory­
zowanemu centrum serwi­
sowemu lub też innej kom­
petentnej osobie, aby unik­
nąć niebezpieczeństwa po­
rażenia prądem.

• Jeśli urządzenie jest podłą­
czane bezpośrednio do za­
silania, w instalacji elek­
trycznej należy zastosować 
wyłącznik obwodu umożli­
wiający odłączenie urzą­
dzenia od zasilania na 
wszystkich biegunach. Peł­
ne odłączenie musi być 
zgodne z wymaganiami ka­
tegorii III ochrony przeciw­
przepięciowej. Możliwość 
odłączenia musi być do­
stępna w stałych przewo­
dach zgodnie z obowiązują­
cymi przepisami.

• OSTRZEŻENIE: Używać 
wyłącznie osłon do płyty 
grzejnej wyprodukowanych 
przez producenta urządze­
nia lub wskazanych jako 
odpowiednie przez produ­
centa urządzenia w instruk­
cji obsługi, lub dostarczo­
nych razem z urządzeniem. 
Użycie nieodpowiednich 
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osłon może skutkować wy­
padkiem.

2. INSTRUKCJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA

2.1 Installation
OSTRZEŻENIE!

Tylko wykwalifikowany technik może za­
instalować to urządzenie.

OSTRZEŻENIE!
Występuje zagrożenie odniesieniem ob­
rażeń lub uszkodzeniem urządzenia.

• Usunąć wszystkie elementy opakowania.
• Nie instalować ani nie używać 

uszkodzonego urządzenia.
• Szczegółowe instrukcje montażu znajdują 

się w instrukcji instalacji.
• Zachować minimalne odstępy od innych 

urządzeń i mebli.
• Zachować ostrożność podczas 

przenoszenia urządzenia, ponieważ jest 
ono ciężkie. Należy zawsze stosować 
rękawice ochronne i mieć na stopach 
pełne obuwie.

• Zabezpieczyć krawędzie szafki przed 
pęcznieniem od wilgoci za pomocą 
odpowiedniego uszczelniacza.

• Zabezpieczyć spód urządzenia przed 
dostępem pary i wilgoci.

• Nie instalować urządzenia obok drzwi lub 
pod oknem, aby otwierając drzwi lub okno 
nie zrzucić gorącego naczynia z 
urządzenia.

• Nie należy instalować wyciągu tak, aby 
wywiewał powietrze do wnęki ściennej, 
jeśli nie jest do tego przeznaczona.

• Przy instalacji bezkanałowej wylot 
wentylatora musi być umieszczony 
bezpośrednio przy ścianie lub oddzielony 
dodatkową ścianą szafy, aby zapobiec 
dostępowi do łopatek wentylatora.

• W dolnej części każdego urządzenia 
znajdują się wentylatory chłodzące.

• Jeśli urządzenie zainstalowano nad 
szufladą:
– Nie przechowywać drobnych 

przedmiotów ani papieru, które 
mogłyby uszkodzić wentylatory 
chłodzące lub układ chłodzenia.

– Utrzymywać co najmniej 2 cm 
odległości między spodem urządzenie 
a zawartością szuflady.

• Usunąć wszystkie przegrody 
zamontowane w szafce pod urządzeniem.

2.2 Podłączenie elektryczne
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie pożarem i poraże­
niem prądem elektrycznym.

• Wszystkie połączenia elektryczne 
powinien wykonać wykwalifikowany 
elektryk zgodnie ze schematem połączeń 
lub instrukcją instalacji.

• Przy instalacji z odprowadzeniem do 
okapu oraz gdy akcesoria są obecne lub 
obowiązkowe (zawór ścienny, przełącznik 
okienny i/lub otwieracz okien) połączenia 
elektryczne powinien wykonać 
wykwalifikowany elektryk, zgodnie ze 
schematem połączeń lub instrukcją 
instalacji.

• Urządzenie należy uziemić.
• Przed przystąpieniem do jakichkolwiek 

czynności należy odłączyć urządzenie od 
zasilania.

• Upewnić się, że parametry na tabliczce 
znamionowej odpowiadają parametrom 
znamionowym zasilania sieciowego.

• Obluzowane lub nieprawidłowe przewody 
zasilające lub wtyczki mogą prowadzić do 
przegrzania zacisku.

• Użyć odpowiedniego kabla zasilającego.
• Nie dopuszczać do splątania kabla 

zasilającego.
• Upewnić się, że zainstalowano 

zabezpieczenie przed porażeniem 
prądem.

• Użyć zacisku odciążającego na 
przewodzie.

• Upewnić się, że kabel zasilający lub 
wtyczka (jeśli dotyczy) nie dotyka 
gorących powierzchni.

• Nie stosować rozgałęziaczy ani 
przedłużaczy.

• Unikać uszkodzenia wtyczki i kabla 
zasilającego. W razie potrzeby wymiany 
urządzenia musi go gotowe autoryzowane 
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centrum serwis lub wykwalifikowany 
elektryk.

• Zabezpieczenie przed porażeniem żywych 
i izolowanych części musi być bezpiecznie 
zamocowane i nie powinno być 
zdejmowane bez narzędzi.

• Podłączyć wtyczkę do gniazda 
elektrycznego dopiero po zakończeniu 
instalacji. Zapewnić dostęp do wtyczki po 
zainstalowaniu.

• Jeśli gniazdko jest poluzowane, nie należy 
podłączać wtyczki przewodu zasilającego.

• Nie odłączać urządzenia, ciągnąc za 
przewód zasilający. Zawsze ciągnąć za 
wtyczkę.

• Konieczne jest zastosowanie 
odpowiednich wyłączników obwodu 
zasilania, jak wyłączniki automatyczne, 
bezpieczniki topikowe (typu wykręcanego 
– wyjmowane z oprawki), wyłączniki 
różnicowoprądowe oraz styczniki.

• Instalacja elektryczna musi być 
wyposażona w wyłącznik odłączający 
urządzenie od zasilania we wszystkich 
biegunach, o szerokości otworu styku co 
najmniej 3 mm.

• Jeśli widoczny jest kod E3, należy 
odłączyć urządzenie i sprawdzić 
połączenie elektryczne oraz napięcie 
sieciowe.

2.3 Sposób użytkowania
OSTRZEŻENIE!

Występuje zagrożenie odniesieniem ob­
rażeń, oparzeniem i porażeniem prądem 
elektrycznym.

• Urządzenia nie należy modyfikować.
• Przed pierwszym użyciem należy usunąć 

wszystkie opakowania, etykiety i folię 
ochronną (jeśli dotyczy).

• Upewnić się, że otwory wentylacyjne nie 
są zablokowane. Wykwalifikowana osoba 
musi okresowo sprawdzać wentylację.

• Nie pozostawiać urządzenia bez nadzoru 
podczas pracy.

• Wyłączyć pole grzejne po każdym użyciu.
• Nie należy kłaść sztućców ani pokrywek 

garnków na polach grzejnych, gdyż mogą 
się one nagrzać.

• Nie wolno obsługiwać urządzenia mokrymi 
rękami lub gdy ma ono kontakt z wodą.

• Nie używać urządzenia jako powierzchni 
roboczej ani miejsca do przechowywania.

• Jeśli powierzchnia urządzenia jest 
pęknięta, należy natychmiast odłączyć 
urządzenie od źródła zasilania.

• Gdy urządzenie jest włączone, 
użytkownicy z wszczepionym 
rozrusznikiem serca nie powinni zbliżać 
się do indukcyjnych pól grzejnych na 
odległość mniejszą niż 30 cm.

• Ostrożnie wkładać jedzenie do gorącego 
oleju, gdyż może on pryskać.

• Nigdy nie używać otwartego ognia 
podczas pracy okapu.

• Nie używać folii aluminiowej ani innych 
materiałów między powierzchnią 
gotowania a naczyniami, chyba że 
producent urządzenia określił inaczej.

• Należy stosować wyłącznie akcesoria 
zalecane do tego urządzenia przez 
producenta.

OSTRZEŻENIE!
Ryzyko pożaru i wybuchu.

• Podgrzane tłuszcze i oleje mogą 
wydzielać łatwopalne opary. Trzymać z 
dala od ognia i gorących przedmiotów.

• Gorące opary oleju mogą spowodować 
samozapłon.

• Zużyty olej z resztkami jedzenia może 
zapalić się w niższych temperaturach.

• Nie umieszczać w pobliżu urządzenia 
produktów łatwopalnych.

OSTRZEŻENIE!
Zagrożenie uszkodzeniem urządzenia.

• Aby uniknąć poparzenia, nie należy 
stawiać gorących naczyń na panelu 
sterowania.

• Nie kłaść gorących pokrywek na szklanej 
powierzchni płyty grzejnej.

• Nie dopuszczać do wygotowania się 
potrawy.

• Aby uniknąć uszkodzenia powierzchni 
urządzenia, należy chronić je przed 
upadkiem przedmiotów lub naczyń 
kuchennych.

• Nie włączać pól grzejnych z pustym 
naczyniem lub bez naczynia.

• Nigdy nie wyjmować kratki ani filtra 
podczas pracy okapu lub płyty grzejnej.

• Nigdy nie używać otwartego ognia 
podczas pracy okapu.

• Nie należy zakrywać wlotu okapu 
naczyniami kuchennymi.

• Nie należy dotykać spodniej części 
urządzenia podczas pracy płyty grzejnej 
lub okapu.

• Nie umieszczać małych lub lekkich 
przedmiotów w pobliżu zintegrowanej 
osłony przeciwsłonecznej, aby uniknąć 
ryzyka uwięzienia.
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• Naczynia z żeliwa lub z uszkodzonym 
dnem mogą zarysować powierzchnie 
szklane/ceramiczne. Zawsze podnosić 
naczynie kuchenne, gdy trzeba je 
przesunąć na powierzchnię gotowania.

• Informacja dotycząca oświetlenia 
w urządzeniu i elementów 
oświetleniowych sprzedawanych osobno 
jako części zamienne: Lampy te są 
przeznaczone do pracy w ekstremalnych 
warunkach panujących w urządzeniach 
gospodarstwa domowego, jak 
temperatura, drgania, wilgotność, lub są 
przeznaczone do sygnalizowania 
informacji o stanie pracy urządzenia. Nie 
są one przeznaczone do innych 
zastosowań i nie nadają się do oświetlania 
pomieszczeń domowych.

• Aby naprawić urządzenie, należy 
skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym. Należy stosować 
wyłącznie oryginalne części zamienne.

2.4 Termosonda
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń i opa­
rzeniem.

• Używać Termosonda zgodnie z 
przeznaczeniem. Nie należy używać jej do 
otwierania ani podważania przedmiotów.

• Używać tylko jednej Termosonda, 
zalecanej do danego modelu płyty 
grzejnej.

• Nie używać jej, gdy jest niesprawna lub 
uszkodzona.

• Nie używać Termosonda w piekarniku ani 
w kuchence mikrofalowej.

• Upewnić się, że Termosonda jest 
zagłębiona w potrawie lub zanurzona 
płynie do oznaczenia minimalnej 
głębokości.

• Oczyść Termosonda przed każdym 
użyciem i po nim. Uważaj, czubek 
Termosonda jest ostry.

• Stosować wyłącznie obojętne detergenty. 
Nie używać żadnych produktów ściernych, 
myjek do szorowania, rozpuszczalników 
ani metalowych przedmiotów. Nie myć 

Termosonda w zmywarce. Ewentualne 
odbarwienie uchwytu nie ma wpływu na 
działanie Termosonda.

• Do przechowywania i ładowania 
Termosonda używaj oryginalnego 
opakowania.

• Przed umieszczeniem Termosonda w 
ładowarce upewnij się, że jest chłodny, 
czysty i suchy.

• Przechowuj Termosonda w bezpiecznym, 
suchym miejscu niedostępnym dla dzieci.

2.5 Pielęgnacja i czyszczenie
• Aby zapobiec uszkodzeniu powierzchni 

urządzenia, należy je regularnie czyścić.
• Przed rozpoczęciem czyszczenia 

urządzenia należy je wyłączyć i zaczekać, 
aż ostygnie.

• Wyczyścić urządzenie ciepłą wodą 
i wilgotną, miękką ściereczką. Stosować 
wyłącznie obojętne detergenty. Nie 
używać produktów ściernych, myjek do 
szorowania, rozpuszczalników ani 
metalowych przedmiotów, chyba że 
określono inaczej.

• Należy regularnie sprawdzać, czy 
w produkcie wystąpiły pęknięcia, 
pęcherze, rozwarstwienie, kurczenie się, 
lepkość, korozja lub inne widoczne zmiany 
tekstury lub wyglądu, które mogłyby 
uniemożliwić jego dopuszczenie do 
kontaktu z żywnością. Aby zapobiec 
takiemu pogorszeniu jakości, należy 
przestrzegać instrukcji czyszczenia 
i pielęgnacji.

2.6 Utylizacja
OSTRZEŻENIE!

Zagrożenie odniesieniem obrażeń lub 
uduszeniem.

• Aby uzyskać informacje dotyczące 
prawidłowej utylizacji tego produktu, 
należy skontaktować się z lokalnymi 
władzami.

• Odłączyć urządzenie od zasilania 
sieciowego, a następnie odciąć i 
zutylizować kabel.

3. MONTAŻ

3.1 Przed instalacją
Dla przyszłych odniesień, znaleźć tabliczkę 
znamionową umieszczoną na dole płyty 

grzejnej i zapisać numer seryj­
ny ........................... .
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3.2 Montaż płyty grzejnej
 Wymiary montażowe i wskazówki obra­

zowe można znaleźć na schematach mon­
tażowych znajdujących się na pierwszych 
stronach instrukcji obsługi.

Szczegółowe informacje na temat montażu 
płyty grzejnej można znaleźć w instrukcji in­
stalacji.
Należy postępować zgodnie ze schematem 
połączeń płyty grzejnej i schematem połą­
czeń przełącznika okna (jeśli dotyczy tej sy­
tuacji) przedstawionymi w instrukcji instalacji 
i/lub na etykietach pod płytą grzejną.
Tylko dla wybranych krajów: Przy instalacji 
wyciągowej może być wymagany przełącznik 
okienny (należy skonsultować się z autoryzo­
wanym technikiem). Należy go zakupić od­
dzielnie, ponieważ nie jest dostarczany z pły­
tą grzejną. Przełącznik okienny musi zainsta­
lować upoważniony technik. Patrz broszura 
instalacji.
Jeśli urządzenie jest zainstalowane nad szu­
fladą, to podczas gotowania wentylator płyty 
grzejnej może nagrzewać przedmioty w szu­
fladzie.
Montaż filtra
Urządzenie należy zawsze eksploatować z fil­
trami przeznaczonymi dla wybranego trybu 
instalacji. Patrz „Wybór filtra”. Przed pierw­
szym użyciem upewnić się, że filtry węglowe 
zostały włożone do okapu uchwytami do 
wewnątrz. Umieść obudowę filtra przeciw­
tłuszczowego w okapie i załóż kratkę na 
okap.

3.3 Przewód zasilający
OSTRZEŻENIE!

Wszystkie połączenia elektryczne musi 
wykonać wykwalifikowany elektryk.

• Płyta grzejna jest wyposażona w przewód 
zasilający i można ją stosować wyłącznie 
z gniazdem z bezpiecznikiem A.

• 70Aby wymienić uszkodzony przewód 
zasilający, należy użyć przewodu typu 
H05VV-F o odporności na temperaturę co 
najmniej °C lub wyższą.

• Podłączenia za pomocą wtyków 
kontaktowych, wiercenia lub lutowania 
końcówek przewodów oraz podłączanie 
kabla bez osłonki na końcu kabla są 
zabronione.

• W tym celu należy skontaktować się 
z pobliskim autoryzowanym centrum 

serwisowym. Przewód zasilający może 
wymienić wyłącznie wykwalifikowany 
elektryk.

Połączenie jednofazowe
1. Zdjąć końcówkę z czarnego i brązowego 

przewodu.
2. Zdjąć izolację końcówek przewodów 

brązowego i czarnego.
3. Podłączyć końcówki przewodów 

czarnego i brązowego.
4. Założyć nową tulejkę na końcówkę 

każdego przewodu (wymagana 
zaciskarka do tulejek).

Połączenie NL
1. Zdjąć tulejkę z końcówki przewodów 

niebieskich.
2. Usunąć część izolacji z końcówek 

przewodu niebieskiego.
3. Założyć nową tulejkę na końcówkę 

każdego przewodu (wymagana 
zaciskarka do tulejek).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Połączenie dwufazowe

Połączenie jednofazo­
we: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Połączenie dwufazo­
we: 400 V2N~ 
5x1,5 mm² albo 4x2,5 
mm²

Żółtozielony Żółtozielony

N Niebieski i niebie­
ski

Niebieski i nie­
bieski N

L Czarny i brązowy Czarny L1

  Brązowy L2

220-240 V~

N

N

L1

L2
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Połączenie dwufazowe

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Żółtozielony

N Niebieski i niebie­
ski

L1 Czarny

L2 Brązowy

3.4 FlexPower
FlexPower określa całkowitą energię elek­
tryczną zużywaną przez płytę grzejną w gra­
nicach zabezpieczeń instalacji domowej.
Początkowo urządzenie jest ustawione na 
najwyższą możliwą moc . Jeśli instalacja nie 
umożliwia wykorzystania pełnej mocy, można 
zmienić maksymalną moc urządzenia.

 Jeśli moc jest niższa niż 2000 W, nie 
można włączyć żadnych programów auto­
matycznych (Potrawy ani FUNKCJE).

1. Włączyć płytę grzejną. 
2. Upewnić się, że wszystkie pola grzejne 

są wyłączone. 

3. Wybrać  > Ustawienia > Konfiguracja > 
FlexPower, a następnie odpowiednią 
moc. 

4. Nacisnąć  lub . Postępować zgodnie 
z instrukcją na wyświetlaczu, aby 
potwierdzić ten wybór. 

UWAGA!
Należy upewnić się, że wybrana moc nie 
powoduje przekroczenia wartości prądu 
znamionowego bezpieczników w instala­
cji domowej.

4. OPIS PRODUKTU
4.1 Przegląd produktu

4

2

3

1

8

6

75

1 Ruszt 
2 Obudowa filtra przeciwtłuszczowego
3 Filtr przeciwtłuszczowy (niewyjmowany)
4 Filtr węglowy
5 Tacka ociekowa
6 Płyta grzejna
7 Przejściówka kanału powietrznego
8 Złącze kanału powietrznego do ściany 

tylnej
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4.2 Układ powierzchni gotowania
4

2

3

1

1

1 Indukcyjne pole grzejne
2 Panel sterowania
3 Uniwersalna indukcyjna powierzchnia 

grzejna
4 Okap

4.3 Symbole na panelu sterowania 
i wyświetlaczu
Lista funkcji jest zależna od wersji oprogra­
mowania.
Aby poruszać się po ekranach, należy nacis­
kać symbole u dołu ekranu wyświetlacza lub 
przeciągać w lewo/w prawo.
Symbole na panelu sterowania i wyświetlaczu

Symbol / wskaźnik
Wł. / Wył.

Menu

Widok strefy

Funkcje okapu

Wybór strefy gotowania

Timer

Blokada/Blokada uruchomienia

Pauza

 / Flex Bridge

Potrawy Programy automatyczne posortowane 
według rodzaju potrawy

FUNKCJE Programy automatyczne posortowane 
według sposobu przyrządzania

Termosonda

Symbol / wskaźnik
Wskaźnik WiFi

Smażenie na patelni

Roztapianie

Gotowanie

Breeze Funkcja Breeze

Tryb ręczny / 
Auto Tryb ręczny/automatyczny okapu

Boost
Aby aktywować maksymalne ustawie­
nie mocy grzania na ograniczony 
czas. 

 /  / OptiHeat Control

Keep warm

Termosonda

Ustawienia

Potwierdzenie wyboru lub ustawienia.

 
Przechodzenie do poprzedniego/
następnego poziomu w Menu.

Zwijanie/rozwijanie instrukcji na wy­
świetlaczu.

Włączanie/wyłączanie opcji.

Zamknięcie wyskakującego okienka.

 + cyfra Wystąpiła usterka.

4.4 Termosonda
1 2 543

1 Punkt pomiaru
2 Oznaczenie minimalnej głębokości
3 Zalecany zakres głębokości zanurzenia 

(w płynach)
4 Haczyk do zawieszenia Termosonda na 

krawędzi naczynia
5 Kontrolka
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2

1

1 Obudowa

2 Stacja ładowania

5. PRZED PIERWSZYM UŻYCIEM

5.1 Pierwsze podłączenie do 
zasilania
Po podłączeniu urządzenia do zasilania nale­
ży ustawić Język, Jasność, Głośność i Dźwię­
ki przycisków.

Ustawienia można zmienić w  >Ustawienia 
>Konfiguracja. Patrz „Codzienne użytkowa­
nie.”

5.2 Wybór filtra
Przed pierwszym użyciem należy ustawić od­
powiedni typ filtra zależnie od trybu instalacji.
Tryb recyrkulacji: filtr węglowy (w połą­
czeniu z filtrem tłuszczowym)
Filtry, zawierające piankę z węgla aktywnego, 
neutralizują dym i zapachy gotowania. Można 
wybierać pomiędzy:
• OdourClean STANDARD (biały, 

jednorazowy)
• OdourClean PLUS (czarny, 

regenerowalny)
Aby korzystać z urządzenia w trybie recyrku­
lacji, należy skontaktować się z autoryzowa­
nym technikiem, aby dostosować instalację.
Tryb wyciągu: filtr przeciwdeszczowy
Filtry zatrzymują tłuszcz, olej i resztki jedze­
nia i zapobiegają ich przedostaniu się do sys­
temu okapu.
Aby korzystać z urządzenia w trybie wyciągu, 
należy skontaktować się z autoryzowanym 
technikiem, aby dostosować instalację.

 Tryb wyciągowy może obniżyć ciśnienie 
powietrza w pomieszczeniu, dlatego, aby 
zapobiec cofaniu się gazów spalinowych 
z innych urządzeń konieczna jest odpo­
wiednia wentylacja. Upewnić się, że miejs­
ce instalacji spełnia wymagania bezpie­
czeństwa.

5.3 Połączenie bezprzewodowe 
z aplikacją
Aby korzystać z tej aplikacji, płyta grzejna 
musi być podłączona do sieci bezprzewodo­
wej. Moduł WiFi jest domyślnie włączony.

1. Wybrać  > Ustawienia > Połączenia > 
WiFi. 

2. Nacisnąć , aby włączyć WiFi. 
3. Nacisnąć POŁĄCZ. 
4. Pobrać ze sklepu z aplikacjami. Aby 

pobrać aplikację, należy zeskanować kod 
QR znajdujący się na tylnej okładce 
instrukcji obsługi, lub pobrać ją 
bezpośrednio ze sklepu z aplikacjami. 

5. Otworzyć aplikację i zarejestrować się, 
aby założyć konto. 

6. Zakończyć proces łączenia postępując 
zgodnie z instrukcją w aplikacji. 

Zmiana/dezaktywacja połączenia 
sieciowego
Aby odłączyć płytę grzejną od sieci domowej:

Wybrać  > Ustawienia > Połączenia > 
WiFi: 

• Aby odłączyć urządzenie od sieci 
bezprzewodowej, nacisnąć ROZŁĄCZ.
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• Aby wyłączyć WiFi, nacisnąć .

5.4 Termosonda parowanie 
i kalibracja
Po dostarczeniu płyta grzejna nie jest sparo­
wana z Termosonda. Urządzenie należy spa­
rować przed pierwszym użyciem lub po wy­
mianie na nowe.
Aby zapewnić dokładną temperaturę, należy 
zawsze kalibrować Termosonda po sparowa­
niu.

1. Wybrać  > Ustawienia > Połączenia > 
Bluetooth. 

2. Nacisnąć , aby włączyć Bluetooth. 
Płyta grzejna automatycznie znajdzie dostęp­
ne akcesoria. Jeśli Termosonda nie pojawi 
się na liście, upewnić się, że jest naładowany. 
Następnie potrząsnąć lub dotknąć dwukrot­
nie, aż lampka zacznie migać.
3. Wybrać Termosonda i postępować 

zgodnie z poleceniami na wyświetlaczu. 
4. Nacisnąć START i postępować zgodnie 

z instrukcjami na wyświetlaczu. 

Jeśli nie wykona się kalibracji Termosonda 
w tym kroku, można to zrobić później. Po­
nownie wprowadzić ustawienia Bluetooth 
i wybrać Termosonda, aby kontynuować kon­
figurację.

Termosonda zerowanie / usuwanie
W dowolnym momencie można wyzerować 
Termosonda lub odłączyć go od płyty grzej­
nej.

1. Wybrać  > Ustawienia > Połączenia > 
Bluetooth. 

Na wyświetlaczu pojawi się przyłączone Ter­
mosonda
2. Nacisnąć Termosonda. 

• Aby skalibrować Termosonda, należy 
ponownie nacisnąć RESET.

• Aby wyjąć Termosonda z płyty 
grzejnej, należy nacisnąć .

6. CODZIENNE UŻYTKOWANIE

6.1 Korzystanie z płyty grzejnej
Nacisnąć i przytrzymać przycisk , aby włą­
czyć lub wyłączyć płytę grzejną.
Umieścić naczynie na środku pola grzejnego 
i nacisnąć symbol tego pola. Ustawić moc 
grzania lub wybrać jedną z funkcji automa­
tycznych.
Można również zmienić ustawienie mocy 
grzania na ekranie przeglądu pola grzejnego. 
Nacisnąć środek rozszerzonego widoku ekra­
nu. Aby zmienić temperaturę, nacisnąć  lub 

. Aby otworzyć rozszerzony widok ekranu, 
nacisnąć ustawienie mocy.

6.2 Naczynia
Dno naczynia powinno być jak najgrubsze i 
płaskie. Przed położeniem naczyń na płycie 
grzejnej należy je wyczyścić i osuszyć. Nie 
przesuwać ani nie pocierać naczyń kuchen­
nych o krawędzie i rogi szkła, aby uniknąć 
odprysków lub uszkodzeń powierzchni. Aby 
uniknąć uszkodzenia części elektronicznych, 
nie należy stawiać gorących naczyń na pane­
lu sterowania.

Upewnić się, że naczynie nadaje się do użyt­
ku na indukcji (czyli że do jego podstawy 
przylega magnes). Aby zapewnić optymalną 
wymianę ciepła, należy używać naczyń, któ­
rych średnica dna odpowiada rozmiarowi pola 
grzejnego. Naczynia o mniejszej średnicy 
mogą nagrzewać się wolniej, natomiast te o 
większej średnicy mogą się przegrzewać i 
uszkodzić panel sterowania.
Materiał naczyń
• prawidłowe: żeliwo, stal, stal emaliowa­

na, stal nierdzewna, dno wielowarstwowe 
(z odpowiednim oznaczeniem producen­
ta).

• nieprawidłowe: aluminium, miedź, mo­
siądz, szkło, ceramika, porcelana.

Odgłosy podczas pracy
Hałasy mogą się różnić w zależności od ma­
teriału naczynia i ustawionej temperatury. 
Opisane odgłosy są normalnym zjawiskiem i 
nie świadczą o usterce urządzenia.
• trzaski: naczynie wykonane jest z różnych 

materiałów (konstrukcja wielowarstwowa).
• dźwięk gwizdania: włączono wysokie usta­

wienie temperatury, a naczynia wykonane 
są z różnych materiałów (konstrukcja war­
stwowa).
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• buczenie: włączono wysoki poziom mocy 
grzania.

• klikanie: następuje przełączenie elektrycz­
ne, wykryto naczynie kuchenne.

• syczenie, brzęczenie: wentylator chłodzą­
cy pracuje.

• rytmiczny dźwięk: wykryto naczynie.

6.3 Wykrywanie naczyń
Ta funkcja wskazuje obecność naczynia na 
płycie grzejnej i wyłącza pola grzejne, jeśli 
podczas gotowania nie zostanie wykryte żad­
ne naczynie 120 sek.

6.4 Samoczynne wyłączenie
Jako środek bezpieczeństwa, płyta grzejna 
wyłącza się automatycznie w określonych 
warunkach (np. gdy wszystkie pola grzejnego 
i wentylator okapu są dezaktywowane, gdy 
nie wybrano żadnego ustawienia grzania lub 
prędkości wentylatora po aktywacji, lub gdy 
naczynia do gotowania się przypalają).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3-
stopniowy wskaźnik ciepła 
resztkowego)
Wskaźnik ten sygnalizuje, że pole grzejne 
jest nadal gorące. Dopóki wskaźnik jest wi­
doczny, występuje zagrożenie poparzeniem 
ciepłem resztkowym. Wskaźnik zniknie po os­
tygnięciu pola grzejnego.

6.6  Keep warm
Funkcja ta służy do podtrzymywania tempe­
ratury, aby potrawa pozostawała ciepła.
Tryb Keep warm jest dostępny dla pola grzej­
nego emitującego ciepło resztkowe, na któ­
rym ustawiono naczynia kuchenne.

Nacisnąć , aby włączyć ten tryb. W razie 
potrzeby można ustawić timer. Aby wyłączyć 
tryb, nacisnąć .

6.7 Zarządzanie energią
Jeśli płyta grzejna osiągnie maksymalną do­
stępną moc, urządzenie automatycznie 
zmniejsza moc pól grzejnych. Ta funkcja 
chroni bezpieczniki domowej instalacji elek­
trycznej.
Kolor paska sterowania pokazuje dostępne 
opcje mocy grzania: czerwony (aktualne usta­
wienie temperatury), biały (maksymalne do­
stępne ustawienie temperatury), jasnoszary 
(niedostępne ustawienie temperatury).

6.8 Boost
Aby aktywować maksymalne ustawienie mo­
cy grzania na ograniczony czas. Można go 
użyć, aby szybciej zagotować wodę.
Wybór pola grzejnego. Nacisnąć Boost, aby 
włączyć funkcję. Gdy czas się skończy, pole 
grzejne wraca do najwyższego ustawienia 
mocy grzania. Aby wyłączyć funkcję: zmienić 
ustawienie mocy grzania.

6.9 Timer
Używanie funkcji jako ECO Timer, aby ok­
reślić, jak długo powinno pracować pole 
grzejne.
Funkcję można ustawić oddzielnie dla każde­
go pola grzejnego. Aby oszczędzać energię, 
pole grzejne dezaktywuje się na krótko przed 
zatrzymaniem timera.
Ustawić moc grzania na polu grzejnym i na­
cisnąć przycisk . Wybrać Wyłącz pole 
grzejnepole , a następnie ustawić czas. Na­
cisnąć OK, aby potwierdzić.
Aby zmienić ustawienia podczas pieczenia, 
nacisnąć  z wartością timera, a następnie 
nacisnąć EDYCJA.
Gdy ustawiony czas się skończy, pole grzej­
ne wyłączy się. Aby wyciszyć sygnał dźwię­
kowy, nacisnąć OK.
Aby wyłączyć funkcję, należy zmienić usta­
wienie mocy grzania na 0.
Używanie funkcji jako Minutnik.
Funkcję tę można używać, gdy pole grzejne 
jest włączone.
Wybrać pole grzejne, a następnie nacisnąć 
przycisk . Wyczyścić pole wyboru Wyłącz 
pole grzejne. Ustawić czas i nacisnąć przy­
cisk OK, aby potwierdzić.

Aby wyłączyć funkcję, należy Nacisnąć 
z wartością timera, a następnie nacisnąć , 
aby potwierdzić.

6.10  Pauza
Funkcja ustawia wszystkie aktywne pola 
grzejne na najniższe grzanie.
Gdy okap pracuje w trybie ręcznym, prędkość 
wentylatora okapu zmniejsza się do 1. W try­
bie automatycznym prędkość wentylatora 
okapu się nie zmienia.
Funkcja ta nie zatrzymuje żadnych aktywnych 
timerów.
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Aby włączyć funkcję, nacisnąć  > . Aby 
włączyć funkcję, nacisnąć WZNÓW.

6.11  Blokada/Blokada 
uruchomienia 
Blokowanie / odblokowanie panelu sterowa­
nia.
Aby na krótko zablokować panel sterowa­
nia podczas gotowania: nacisnąć  > . 
Aby go odblokować, nacisnąć i przytrzymać 
przycisk ODBLOKUJ.
Aby zapobiec przypadkowemu urucho­
mieniu płyty grzejnej: nacisnąć  >Usta­
wienia >Opcje >Blokada uruchomienia. Aby 
włączyć tę funkcję, należy włączyć przełącz­
nik i dotknąć liter E-U-O w kolejności alfabe­
tycznej.
Aby wyłączyć, należy ustawić przełącznik 
w pozycji wyłączonej.

6.12  /  Flex Bridge
Funkcja dostosowuje obszar gotowania do 
naczyń o różnych rozmiarach i kształtach. 
Uniwersalny obszar indukcyjny składa się 
z czterech stref. Można je połączyć w dwie 
oddzielne strefy lub jeden duży obszar goto­
wania, z indywidualnym ustawieniem mocy 
grzania dla każdej.
Umieścić naczynia na polach grzejnych. Na­
cisnąć  > Flex Bridge lub wybrać skrót . 
Wybrać tryb, który najlepiej pasuje do rozmia­
ru naczynia i ustawić temperaturę.
Dostępne tryby:
• Standardowy – dwie oddzielne strefy 

gotowania.
• Big Bridge – trzy tylne sekcje połączone 

w jedną.
• Max Bridge – wszystkie cztery sekcje 

połączone w jedną.

• Średnica dna naczynia kuchennego <160 
mm - umieścić je centralnie na jednej 
sekcji.

• Średnica dna naczynia kuchennego >160 
mm - umieścić je na dwóch lub więcej 
sekcjach.

6.13  Termosonda
Termosonda można używać do dostosowy­
wania parametrów gotowania do różnych ro­
dzajów potraw i utrzymywania ich przez cały 
proces gotowania. Termosonda pracuje pod­
czas programów automatycznych (Potrawy 
i FUNKCJE ) oraz w trakcie gotowania ręcz­
nego.
Zgodnie z obowiązującą normą EN 60335, 
Termosonda należy ładować wyłącznie za 
pomocą ładowarki i zasilacza z zestawu. Jed­
na minuta ładowania zapewnia do 8 godzin 
pracy.
Punkt pomiarowy znajduje się w połowie od­
ległości między końcem termosondy a ozna­
czeniem minimalnej głębokości. Wsunąć Ter­
mosonda w potrawę co najmniej na głębo­
kość oznaczeną jako minimum. Umieścić 
Termosonda na krawędzi garnka lub patelni 
za pomocą haka. Tylko metalowa część ter­
mosondy może stykać się z żywnością i pły­
nami.
1. Wybrać funkcję lub rodzaj potrawy z me­

nu.

2. Nacisnąć  w prawym górnym rogu wy­
świetlacza, aby ustawić lub dostosować 
temperaturę docelową lub nacisnąć OK, 
aby przywrócić ustawienia domyślne.

3. Postępować zgodnie ze wskazówkami na 
wyświetlaczu.

4. Po upływie ustawionego czasu oraz/lub 
osiągnięciu temperatury docelowej roz­
legnie się sygnał dźwiękowy i pojawi się 
powiadomienie. Aby zamknąć okienko, 
należy nacisnąć OK.

Porady
• Aby uzyskać najlepsze efekty gotowania, 

zanurz Termosonda w płynie na 2-5cm 
ponad oznaczeniem poziomu minimalne­
go.

• Włóż Termosonda do najgrubszej części 
potrawy.

• Jeśli mięso lub ryba ma grubość 2-3 cm, 
czubek Termosonda powinien sięgać do 
dna naczynia.

• Przed odwróceniem kawałka potrawy, 
w razie potrzeby, wyjąć Termosonda, 
a następnie włożyć z powrotem.

• Przy korzystaniu z płyty plancha upewnić 
się, że uchwyt Termosonda wystaje poza 
jej powierzchnię.
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• Podczas gotowania ręcznego, Termoson­
da można używać do pomiaru temperatury 
potrawy i powiadamiania o osiągnięciu 
temperatury docelowej.

6.14  FUNKCJE: Smażenie na 
patelni
Do smażenia z automatycznie regulowanymi 
funkcjami grzania, przeznaczonymi do róż­
nych rodzajów potraw. Płyta grzejna utrzymu­
je temperaturę przez cały czas gotowania bez 
konieczności ręcznej regulacji, zapobiegając 
przegrzaniu i przypaleniu potrawy.
1. Umieścić pustą patelnię na jednym z pól 

grzejnych po lewej stronie. Można 
połączyć cztery sekcje w dwa pola 
grzejne o różnych rozmiarach lub w jeden 
duży obszar grzejny przy użyciuFlex 
Bridge. 

2. Wybrać FUNKCJE > Smażenie na 
patelni. 

3. W razie potrzeby podłączyć Termosonda. 

Nacisnąć , aby dostosować temperaturę.
4. Wybrać poziom smażenia. 
5. W razie potrzeby ustawić timer. 
Wlać olej i kłaść jedzenie na patelnię dopiero 
wtedy, gdy płyta grzejna zasygnalizuje, że 
patelnia osiągnęła żądaną temperaturę.
Aby włączyć funkcję, nacisnąć 0.
Wskazówki:
• Poziom niski – omlet, jajka sadzone, sma­

żone ziemniaki (surowe)
• Poziom średnio wysmażony - jajecznica, 

filet rybny, paluszki rybne, owoce morza, 
hamburger, klopsiki, kotlet, pierś z kurcza­
ka, pierś z indyka, eskalop, polędwica, 
stek (średnio/dobrze wysmażony), smażo­
ne kiełbaski, smażone placki ziemniacza­
ne, warzywa

• Wysoki poziom - stek (krwisty), mięso mie­
lone.

Stosować wyłącznie zimne naczynia z gru­
bym, płaskim dnem. Aby sprawdzić czy patel­
nia jest odpowiednia należy odwrócić ją do 
góry dnem. Położyć linijkę na dnie patelni 
i spróbować dopasować do niej monetę 1, 2, 
lub eurocenta 5 (lub inną monetę o podobnej 
grubości) pomiędzy linijką a patelnią. Patelnia 
jest odpowiednia, jeśli nie można wsunąć mo­
nety między linijkę a patelnię.

6.15  FUNKCJE: Gotowanie
Do automatycznego ograniczenia temperatu­
ry wody, aby nie wykipiała po osiągnięciu 
temperatury wrzenia.
funkcja Gotowanie wymaga działania Termo­
sonda.
1. Umieścić wypełnione wodą naczynie na 

polu grzejnym. Płyn musi całkowicie 
zakrywać oznaczenie minimalnego 
poziomu na Termosonda. 

2. Wybrać FUNKCJE > Gotowanie. 
3. Podłączyć Termosonda. 
4. W razie potrzeby ustawić timer. 
Po osiągnięciu temperatury wrzenia płyta 
grzejna automatycznie obniży ustawienie mo­
cy grzania. Aby wyłączyć funkcję, nacisnąć 

.
Wskazówki i porady:
• Przed użyciem skalibruj Termosonda, aby 

określić dokładną temperaturę wrzenia.
• Funkcja ta najlepiej nadaje się do gotowa­

nia wody i gotowania całych, nieobranych 
ziemniaków.

• Aby zawartość naczynia nie wykipiała, na­
leży je napełniać tylko do poziomu 4 cm 
od krawędzi pustego naczynia.

• Używać od 1 do 5 litrów zimnej wody lub 
wody o temperaturze pokojowej.

• Sól dodaje się dopiero po osiągnięciu tem­
peratury wrzenia.

• Nie używać tej funkcji z pustymi naczynia­
mi.

• Funkcja ta nie działa z naczyniami nie­
przywierającymi.

6.16  FUNKCJE: Roztapianie
Funkcji tej można używać do roztapiania róż­
nych produktów, np. czekolady lub masła.
1. Ustawić naczynie na dwóch polach 

grzejnych. 
2. Wybrać FUNKCJE > Roztapianie. 
3. W razie potrzeby ustawić timer. 
4. Nacisnąć OK. 

Aby wyłączyć funkcję, nacisnąć .

6.17 Potrawy
Aby przygotować potrawę, należy użyć pro­
gramy gotowe dla konkretnych rodzajów po­
traw. Dostępność programów zależy od pola 
grzejnego.
1. Ustawić naczynie na tych polach 

grzejnych. Można połączyć cztery sekcje 
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w dwa pola grzejne o różnych rozmiarach 
lub w jeden duży obszar grzejny przy 
użyciu Flex Bridge. 

2. Wybrać Potrawy. 
3. Wybrać rodzaj potrawy. 
4. W razie potrzeby podłącz Termosonda. 

Nacisnąć , aby dostosować temperaturę.
5. W razie potrzeby ustawić timer. 
6. Postępować zgodnie ze wskazówkami na 

wyświetlaczu. 
W zależności od typu potrawy i wybranego 
programu można odpowiednio ustawiać 
i zmieniać parametry, np. poziom wypiecze­
nia lub temperaturę.
Wskazówki i porady:
• Najczęściej gotowane potrawy są automa­

tycznie dodawane do Najczęściej przyrzą­
dzane.

• Można dodawać ręcznie programy do Ulu­
bione .

• Niektóre programy można ukryć, naciska­
jąc . Aby przywrócić programy, przejdź 
do Ustawienia > Konfiguracja > Potrawy.

6.18 Funkcje okapu
Tryb ręczny
Okap może działać zarówno przy włączonej, 
jak i wyłączonej płycie grzejnej.

Nacisnąć . Ustawić prędkość wentylatora. 
Aby wyłączyć, nacisnąć 0.

Tryb automatyczny
Okap dostosowuje bieg wentylatora odpo­
wiednio do temperatury pola grzejnego.

1. Nacisnąć . 
2. Jeśli funkcja ta nie jest domyślnie 

włączona, nacisnąć Auto aby ją włączyć. 
3. Umieścić naczynie kuchenne na polu 

grzejnym i wybrać moc grzania. 
Po wyłączeniu pola grzejnego lub płyty grzej­
nej, gdy włączony jest tryb automatyczny, 
okap będzie działać jeszcze przez pewien 
czas, zależnie od ustawionego biegu wentyla­
tora. Aby wyłączyć tryb, nacisnąć  > .
Aby zmienić domyślną prędkość wentylatora, 
wybrać  >  >Automatyczny wentylator 
okapu.

Timer okapu
Tą funkcją ustawić czas działania okapu. Nie 
można ustawić timera, gdy okap jest wyłączo­
ny.

1. Nacisnąć  > . 
2. Ustawić czas. 
3. Nacisnąć OK, aby uruchomić zegar. 
Jeżeli tryb automatyczny wyłączy okap przed 
upływem ustawionego czasu, timer zostanie 
wyzerowany. Jeśli timer wyłączy okap przed 
wyłączeniem trybu automatycznego, tryb au­
tomatyczny również zostanie wyłączony.

Boost
Funkcja aktywuje wentylator okapu na mak­
symalny bieg.

Nacisnąć  > Boost. Aby wyłączyć, nacis­
nąć 0.
Funkcja ta może działać nieprzerwanie przez 
maksymalnie 8 min. Po tym czasie prędkość 
wentylatora zmienia się na 3.

Breeze
Wentylator pracuje na bardzo niskim biegu, 
nie hałasuje i pozwala usunąć wszelkie zapa­
chy.
1. Wyłączyć płytę grzejną. 

2. Nacisnąć  > Breeze. 
3. Nacisnąć OK, aby uruchomić funkcję. 

4. Aby ustawić timer, nacisnąć  > . 
5. Ustawić czas. Timer jest domyślnie 

ustawiony na 60 min. 
Okap wyłącza się automatycznie po zatrzy­
maniu timera.

Samoosuszanie
Wentylator okapu pracuje na minimalnym bie­
gu przez 20 minut po wyłączeniu płyty grzej­
nej, a następnie wyłącza się automatycznie. 
Funkcja ta usuwa wszelkie zapachy utrzymu­
jące się po zakończeniu gotowania.
Gdy funkcja ta działa, na ekranie przeglądu 
stref pojawia się symbol . Pozostały czas 
pracy jest widoczny na wyświetlaczu timera 
okapu. Nie można zmienić ustawionego cza­
su.

Aby zatrzymać funkcję, nacisnąć  > .
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Aby całkowicie wyłączyć tę funkcję, nacisnąć 
 >  > Samoosuszanie. Aby wyłączyć, 

należy nacisnąć suwak.

 Zaleca się, aby nie wyłączać tej funkcji 
i pozostawić ją czynną bez przerwy przez 
cały cykl.

6.19 Język
Aby zmienić język, nacisnąć  > Ustawienia 
> Konfiguracja > Język i wybrać język z listy.

Jeśli wybrano niewłaściwy język, nacisnąć 
> . Wyświetli się lista. Wybrać pierwszą 
opcję z góry po lewej, następnie pierwszą op­
cję z góry po lewej (lub drugą opcję z góry po 
prawej, w zależności od wersji oprogramowa­
nia). Przewinąć w dół, aby wybrać język. Gdy 
pojawi się wyskakujące okienko, wybrać op­
cję po prawej stronie.

6.20 Dźwięki przycisków / Głośność
Można ustawić typ oraz głośność sygnału 
dźwiękowego płyty grzejnej.

Nacisnąć  >Ustawienia >Konfiguracja 
>Dźwięki przycisków / Głośność i wybrać op­
cję.

6.21 Jasność
Użytkownik może ustawić jasność wyświetla­
cza.

Nacisnąć  >Ustawienia >Konfiguracja 
>Jasność i wybrać poziom.

6.22  Porady dotyczące 
oszczędzania energii
• Podczas podgrzewania wody używać tylko 

niezbędnej jej ilości.
• Jeśli to możliwe, zawsze zakładać 

pokrywki na naczynia.
• Wykorzystać ciepło resztkowe, aby 

utrzymać ciepło potrawy lub ją stopić.
• Po rozpoczęciu gotowania należy ustawić 

niską prędkość wentylatora okapu. Po 
zakończeniu gotowania należy pozostawić 
włączony okap na kilka minut.

• Prędkość wentylatora należy zwiększać 
tylko w celu usunięcia dużych ilości pary 
lub dymu.

• Aby zachować wydajność filtra, należy go 
regularnie czyścić i wymienić w razie 
potrzeby.

Więcej informacji znajduje się w części „Efek­
tywność energetyczna”.

7. PIELĘGNACJA I CZYSZCZENIE

7.1 Czyszczenie płyty grzejnej
• Czyścić płytę grzejną po każdym użyciu.
• Zawsze gotować w naczyniach z czystym 

dnem.
• Nie dopuszczać do wygotowania się wody 

w naczyniu i nagrzania do zbyt wysokiej 
temperatury.

• Nie należy używać naczyń wykonanych 
z materiałów nieodpowiednich do 
kuchenek indukcyjnych. Tego typu 
materiały mogą porysować lub poplamić 
powierzchnię płyty grzejnej.

• Zarysowania i ciemne plamy na 
powierzchni szkła nie mają wpływu na 
działanie płyty grzejnej.

• Do czyszczenia szklanej powierzchni nie 
wolno używać noży ani innych ostrych, 
metalowych narzędzi.

• Zalecanego skrobaka należy używać 
wyłącznie jako narzędzia dodatkowego po 
standardowym czyszczeniu.

• Odczekać, aż płyta grzejna ostygnie, 
a następnie wyczyścić jej powierzchnię 
wilgotną ściereczką i nieściernym 

detergentem. Po wyczyszczeniu wytrzeć 
płytę grzejną do sucha miękką szmatką.

• Natychmiast usunąć: roztopiony plastik, 
folię plastikową, sól, cukier i produkty 
spożywcze zawierające cukier. Użyć 
skrobaczki i uważać, aby się nie poparzyć.

• Wyjąć, gdy płyta grzejna wystarczająco 
ostygnie: ślady osadu kamienia i wody, 
plamy tłuszczu, metaliczne odbarwienia. 
Przeprowadzić czyszczenie powierzchni 
zgodnie z powyższym opisem. Błyszczące 
metaliczne przebarwienia można usunąć 
miękką ściereczką i roztworem wody 
z octem.

7.2 Czyszczenie okapu
Kratka
Kratka jest wykonana z aluminium. Myć ją 
ręcznie lub w zmywarce i wytrzeć miękką 
ściereczką.
Tacka ociekowa
Blacha do ciasta pod wyciągiem zbiera skro­
pliny powstające podczas gotowania. Należy 
pamiętać, regularnym opróżnianiu zbiornika 
na wodę.

18 POLSKI



1. Chwycić dolną stronę blachy ociekowej 
do ciasta rękami i przesuń ją do przodu. 
Następnie ostrożnie przesunąć go w dół, 
aby uniknąć rozlania wody.

1

2

2. Tacę można myć ręcznie (przy użyciu 
ciepłej wody, mydła i miękkiej ściereczki/
gąbki) lub w zmywarce do naczyń (cykl 
standardowy).

Jeśli woda lub inne płyny wyleją się do układu 
okapu - wyłączyć okap i ostrożnie umyć po­
wierzchnię ciepłą wodą, wilgotną ściereczką 
lub gąbką oraz łagodnym środkiem czyszczą­
cym.

7.3 Czyszczenie filtrów
Zespół filtrujący składa się z następujących 
elementów: filtry przeciwtłuszczowe połączo­
ne z obudową filtra przeciwtłuszczowego A 
oraz wyjmowane filtry węglowe B.

 Urządzenie należy zawsze eksploato­
wać z filtrami przeznaczonymi dla wybrane­
go trybu instalacji. Patrz „Wybór filtra”.

B A B

Płyta grzejna ma wbudowany licznik i przypo­
mina o konieczności regularnego czyszczenia 
poszczególnych filtrów. Powiadomienie nie 
blokuje możliwości korzystania z płyty grzej­
nej. Powiadomienie pojawia się tylko wtedy, 
gdy wentylator okapu jest wyłączony i pozo­
staje widoczne, dopóki nie zresetujesz liczni­
ka lub nie wymienisz filtra.
Filtr tłuszczowy
• Po 40 godzinach użytkowania pojawia się 

wyskakujące okno i statyczny wskaźnik 
sygnalizujący, że nadszedł czas, aby wy­
czyścić filtry tłuszczowe.

OdourClean STANDARD Filtr węglowy

• Po 180 godzinach użytkowania pojawia 
się powiadomienie i migoczący wskaźnik 
sygnalizujący, że nadszedł czas wymiany 
filtrów.

• Należy regularnie sprawdzać filtry pod ką­
tem poziomu nagromadzonego tłuszczu. 
Należy wymienić je, gdy miga wskaźnik 
(mniej więcej raz w roku, w zależności od 
częstotliwości użytkowania) lub w razie 
potrzeby wcześniej.

OdourClean PLUS filtr węglowy
• Po 140 godzinach użytkowania pojawia 

się powiadomienie i migoczący wskaźnik 
sygnalizujący, że nadszedł czas wymiany 
filtrów.

• Oczyścić filtry przeciwtłuszczowe,  gdy tyl­
ko widoczny będzie nagromadzony 
tłuszcz.

• Filtry należy regenerować tylko wtedy, gdy 
pojawia się migoczący wskaźnik. Filtr 
można regenerować maksymalnie 8 razy. 
Po tym czasie należy wymienić filtry.

Demontaż/ponowny montaż filtra

1. Usunąć kratkę i wyjąć obudowę filtra. 
2. Wyjąć filtry, chwytając za uchwyt. 
3. Po czyszczeniu z powrotem założyć filtr. 

Włóż filtry węglowe do okapu, trzymając 
za uchwyty skierowane do wewnątrz. 
Umieść obudowę filtra tłuszczu 
z powrotem wewnątrz i włóż kratkę 
z powrotem.

Czyszczenie filtra przeciwtłuszczowego
1. Oczyść filtr, gdy tylko widoczny będzie 

nagromadzony tłuszcz. Dokładnie umyj 
obudowę filtra tłuszczu wraz z filtrami 
tłuszczu w ciepłej wodzie za pomocą 
łagodnego środka czyszczącego, 
a następnie opłucz ciepłą wodą. Resztki 
jedzenia usunąć miękką gąbką, 
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ściereczką lub szczoteczką. Można myć 
je w zmywarce, stosując standardowy 
cykl, razem z innymi naczyniami. 
Przebarwienie siatki jest normalne i nie 
wpływa na działanie filtra. 

2. Pozostawić filtry na jakiś czas do 
wyschnięcia w temperaturze pokojowej. 

3. Włożyć filtry z powrotem do środka. 

4. Wybrać  >  > Filtry. Wybrać filtr 
i nacisnąć RESET, aby zresetować 
licznik. 

Czyszczenie OdourClean PLUS filtrów 
węglowych
1. Umyć filtr ręcznie w ciepłej wodzie bez 

żadnych środków czyszczących. Resztki 
jedzenia usunąć miękką gąbką, 
ściereczką lub szczoteczką. Filtr można 
również myć w zmywarce w temperaturze 
65-70 °C (przy użyciu programu dłuższy 
niż 90 min), bez detergentów) i bez 
naczyń w komorze. 

2. Pozostawić filtry do wyschnięcia na co 
najmniej 24godz w temperaturze 
pokojowej. 

3. Z powrotem złożyć zespół filtrujący 
i zamontować w urządzeniu. 

Regeneracja OdourClean PLUS filtrów 
węglowych
1. Najpierw wyczyścić filtr, jak opisano 

powyżej. 
2. Umieścić filtry w piekarniku ustawionym 

na 100 °C przez 120 min, kładąc je na 
środkowej półce z drutu. Użyć funkcji 
piekarnika bez wentylatora. 

3. Z powrotem złożyć zespół filtrujący 
i zamontować w urządzeniu. 

4. Wybrać  >  > Filtry. Wybrać filtr 
i nacisnąć RESET, aby zresetować 
licznik. 

7.4 Czyszczenie Termosonda
• Oczyść Termosonda przed pierwszym 

użyciem.
• Stosować wyłącznie obojętne detergenty.
• Nie używać żadnych produktów ściernych, 

myjek do szorowania, rozpuszczalników 
ani metalowych przedmiotów.

• Nie myć Termosonda w zmywarce.
• Ewentualne odbarwienie plastykowego 

uchwytu nie ma wpływu na działanie 
Termosonda.

8. ROZWIĄZYWANIE PROBLEMÓW

 Jeżeli rozwiązanie problemu we włas­
nym zakresie nie jest możliwe, należy 
skontaktować się z autoryzowanym punk­
tem serwisowym.

Nie można uruchomić płyty grzejnej ani 
nią sterować. 
• Sprawdzić, czy piekarnik podłączono pra­

widłowo do zasilania.
• Sprawdzić, czy bezpiecznik jest przyczyną 

usterki. Jeżeli bezpiecznik przepala się 
wielokrotnie lub słychać ciągły sygnał 
dźwiękowy, należy skontaktować się z wy­
kwalifikowanym elektrykiem w celu spraw­
dzenia instalacji.

• Upewnić się, że panel sterowania jest 
czysty i nie ma na nim naczyń kuchennych 
ani obcych przedmiotów.

Płyta grzejna po pewnym czasie wyłącza 
się sama.
• Nie jest to usterka. W pewnych sytuacjach 

płyta grzejna wyłącza się automatycznie 
w celu zapewnienia bezpieczeństwa. 
Patrz punkt „Samoczynne wyłączenie”.

Maksymalna moc grzania dla jednego pola 
grzejnego jest niedostępna lub ciągle 
zmienia się między dwoma poziomami.
• Nie jest to usterka. Patrz punkt „Zarządza­

nie energią”.
• Zmniejszyć moc pozostałych pól grzejnych 

podłączonych do tej samej fazy.
Wentylator okapu nie uruchamia się/nie 
wyłącza samoczynnie.
• Wyłączyć płytę grzejną i odłączyć ją od 

zasilania. Poczekać, aż urządzenie ostyg­
nie, a następnie podłączyć je ponownie.

• Upewnić się, że pomieszczenie jest odpo­
wiednio wietrzone. Może trzeba będzie za­
instalować przełącznik okna. Skontakto­
wać się z autoryzowanym centrum serwi­
sowym.

Uniwersalna indukcyjna powierzchnia 
grzejna nie nagrzewa naczynia.
• Umieścić naczynie w odpowiednim poło­

żeniu, zgodnie z włączonym trybem.
• Stosować naczynia, których średnica dna 

jest dostosowana do włączonego trybu. 
Patrz punkt „Flex Bridge”.
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Funkcja Gotowanie/Smażenie na patelni 
nie działa.
• Stawiać zimne naczynia na polu grzejnym, 

bez ciepła resztkowego.
• Ustawić wyższy poziom mocy płyty grzej­

nej. Należy upewnić się, że wybrana moc 
nie powoduje przekroczenia wartości prą­
du znamionowego bezpieczników w insta­
lacji domowej. Patrz punkt „FlexPower”.

Termosonda jest niesprawna lub nie zos­
tała wykryta. 
• Sprawdzić, czy moduł Bluetooth jest włą­

czony.
• Naładować Termosonda, jeśli miga czer­

wona kontrolka. Usunąć urządzenia, które 
mogą zakłócać połączenie.

Wyświetlacz pokazuje, że temperatura wo­
dy przekracza wartość 100°C.
• Ponownie skalibrować Termosonda. Patrz 

rozdział „Przed pierwszym użyciem.”
Nie można aktywować automatycznego 
programu/funkcji.
• Upewnić się, że pole grzejne ostygło.
• Nie nagrzewać wstępnie naczyń.
Przypadkowo zmieniono język. 
• Patrz „Codzienne użytkowanie”  > "Język".
Pojawia się wskazanie E - U - O.
• Nie jest to usterka. Funkcja Blokada uru­

chomienia jest włączona.

W głównym widoku wyświetlacza pojawi 
się żółty wskaźnik kropkowy.
• Wyczyścić/wymienić filtr. Patrz punkt 

„Konserwacja i czyszczenie.”

 i pojawia się cyfra. 
• Wyłączyć płytę grzejną, odczekać kilka mi­

nut, a następnie włączyć ją ponownie. Je­
śli problem będzie występował nadal, na­
leży skontaktować się z autoryzowanym 
centrum serwisowym.

Panel sterowania miga.
• Stosować naczynia o średnicy dna podob­

nej do wielkości pola grzejnego.
• Upewnić się, że naczynia nadają się do 

użytkowania z płytą indukcyjną.
Funkcja Gotowanie nie uruchamia się lub 
działa nieprawidłowo. 
• Upewnić się, że naczynia kuchenne odpo­

wiadają wymaganiom danej funkcji. Patrz 
„Codzienne użytkowanie”  > "Gotowanie".

• Sprawdzić, czy Termosonda jest nałado­
wana i skalibrowana.
Miga . 

• Wyzerować połączenie bezprzewodowe 
(Wi-Fi). Patrz rozdział „Przed pierwszym 
użyciem.”

9. DANE TECHNICZNE

9.1 Tabliczka znamionowa
Tabliczka znamionowa

.

Model ECC8549 Numer produktu (PNC) 949 599 473 01
Typ 67 D4A 05 FA 220 - 240 V / 400 V 2N, 50 Hz
Płyta indukcyjna Wyprodukowano w: Niemcy
Numer seryjny ..................... 7.35 kW
ELECTROLUX  

9.2 Specyfikacja pól grzejnych
Cookware dimensionsMoc pól grzejnych może nieznacznie różnić się od danych podanych poniżej, w zależności od 
materiału i wymiarów naczyń kuchennych.

Pole grzejne
Moc znamionowa 
(maksymalna moc 
grzania) [W]

Boost [W]
Maksymalny 
czas funkcji 
Boost [min]

Średnica naczynia 
[mm]

Prawe przednie 1400 2500 4 125 - 145

Prawe tylne 1800 2800 10 145 - 180

Uniwersalna induk­
cyjna powierzchnia 
grzejna

2300 3200 10 minimum 105
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10. EFEKTYWNOŚĆ ENERGETYCZNA
10.1 Informacje o produkcie zgodnie z (UE) Nr 66/2014
Informacje o produkcie

.

Dane identyfikacyjne modelu ECC8549

Typ płyty grzejnej Płyta grzejna do zabudowy

Liczba pól grzejnych 2

Liczba powierzchni grzejnych 1

Technologia grzania Płyta indukcyjna

Średnica okrągłych pól grzejnych (Ø) Prawe przednie
Prawe tylne

14.5 cm
18.0 cm

Długość (Dł.) i szerokość (Szer.) powierzchni grzej­
nej Lewa Dł. 45.8 cm

Szer. 21.4 cm

Zużycie energii na pole grzejne (EC electric cooking) Prawe przednie
Prawe tylne

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Zużycie energii powierzchni grzejnej (EC electric 
cooking) Lewa 191.1 Wh/kg

Zużycie energii przez płytę grzejną (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Urządzenie testowane zgodnie z: EN IEC 60350-2.

10.2 Wymogi informacyjne Zgodnie z (UE) Nr 2023/826
Informacje o produkcie dotyczące poboru mocy i maksymalnego czasu do osiągnięcia odpowiedniego trybu niskiego poboru mocy

.

Zużycie energii w trybie wyłączenia 0.5 W

Zużycie energii elektrycznej w trybie czuwania przy połączeniu z siecią 2,0 W

Maksymalny czas potrzebny na automatyczne przejście urządzenia do odpowied­
niego trybu niskiego poboru mocy 2 min

Urządzenie testowane zgodnie z: EN 50564, EN IEC 63474.
Wskazówki dotyczące włączania i wyłączania połączenia z siecią bezprzewodową podano w 
rozdziale „Przed pierwszym użyciem”.

10.3 Karta informacyjna produktu i informacja o produkcie zgodnie z(UE) 
Nr 65/2014 oraz (UE) Nr 66/2014
Karta produktu i Informacje o produkcie

.

Karta informacyjna produktu zgodnie z (EU) Nr. 65/2014

Nazwa lub znak towarowy dostawcy ELECTROLUX

Identyfikator modelu ECC8549

Roczne zużycie energii - AEChood 32.7 kWh/a 

Klasa efektywności energetycznej A+  

Wydajność przepływu dynamicznego - FDEhood 32.0  

Klasa wydajności przepływu dynamicznego A  

Sprawność oświetlenia - LEhood - lux/W
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.

Klasa sprawności oświetlenia -  

Efektywność pochłaniania zanieczyszczeń - GFEhood 85.1 %

Klasy efektywności pochłaniania zanieczyszczeń B

Przepływ powietrza przy mocy minimalnej przy użytkowaniu normalnym 270.0 m³/h

Przepływ powietrza przy mocy maksymalnej przy użytkowaniu normalnym 550.0 m³/h

Przepływ powietrza przy użytkowaniu intensywnym 650.0 m³/h

Poziom mocy akustycznej A przy minimalnej prędkości 50 dB(A) re 1 pW

Poziom mocy akustycznej A przy maksymalnej prędkości 66 dB(A) re 1 pW

Poziom mocy akustycznej A przy intensywnej prędkości 69 dB(A) re 1 pW

Pobór mocy mierzony w trybie wyłączenia - Po 0.49 W

Pobór mocy mierzony w trybie czuwania - Ps - W

Informacje dodatkowe zgodnie z (EU) Nr 66/2014

Współczynnik upływu czasu - f 0.8

Wskaźnik efektywności energetycznej - EEIhood 42.6

Natężenie przepływu powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy - 
QBEP 286.7 m³/h

Ciśnienie powietrza mierzone w optymalnym punkcie pracy - PBEP 449 Pa

Maksymalne natężenie przepływu powietrza - Qmax 650.0 m³/h

Pobór mocy mierzony w optymalnym punkcie pracy - WBEP 111.9 W

Moc nominalna systemu oświetlenia - WL - W

Średnie natężenie oświetlenia zapewnianego przez system oświetlenia na 
powierzchni płyty grzejnej - Emiddle - lux 

Urządzenie testowane zgodnie z: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 
50564.

11. OCHRONA ŚRODOWISKA

Segreguj materiały oznaczone symbolem . 
Umieść opakowanie w odpowiednich pojem­
nikach do recyklingu. Chronić środowisko 
i zdrowie ludzi poprzez recykling odpadów 
elektrycznych i elektronicznych. Nie wyrzucaj 

urządzeń oznaczonych symbolem  do od­
padów komunalnych. Należy oddać produkt 
do miejscowego zakładu przetwarzania odpa­
dów lub skontaktować się z miejscowym 
urzędem miasta.
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1.  BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE
Pred inštaláciou a používa­
ním spotrebiča si prečítajte 
priložený návod na používa­
nie. Výrobca nezodpovedá za 
zranenia ani za škody spôso­
bené nesprávnou inštaláciou 
alebo používaním. Tieto po­
kyny uchovávajte na bezpeč­
nom a prístupnom mieste, 
aby ste do nich mohli v bu­
dúcnosti nahliadnuť.
1.1 Bezpečnosť detí 
a zraniteľných osôb
• Tento spotrebič smú použí­

vať deti staršie ako 8 rokov 
a osoby so zníženou fyzic­
kou, zmyslovou alebo psy­
chickou spôsobilosťou ale­
bo nedostatkom skúseností 
a znalostí, iba ak sú pod 
dozorom zodpovednej oso­
by alebo ak boli zodpoved­
nou osobou poučené 
o bezpečnom používaní 
spotrebiča a rozumejú prí­
padným rizikám. Deti do 
8 rokov a osoby s vysokou 
mierou postihnutia nesmú 
mať prístup k spotrebiču, 
pokiaľ nie sú pod nepretrži­
tým dozorom.

• Deti by mali byť pod dozo­
rom, aby sa zabezpečilo, 
že sa nebudú hrať so spo­
trebičom a mobilnými zaria­
deniami s príslušnou apli­
káciou.

• Obaly vždy uschovajte mi­
mo dosah detí a náležite 
ich zlikvidujte.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Počas pou­
žívania a chladenia udržuj­
te deti a domáce zvieratá 
mimo dosahu.

• Zapnite detskú poistku, ak 
je k dispozícii.

• Deti nesmú spotrebič čistiť 
ani vykonávať žiadnu údrž­
bu bez dozoru.

1.2 Všeobecná 
bezpečnosť
• Tento spotrebič je určený 

iba na prípravu jedál.
• Tento spotrebič je určený 

na jedno použitie v domác­
nosti v interiéri.

• Tento spotrebič sa môže 
používať v kanceláriách, 
hotelových hosťovských iz­
bách, izbách poskytujúcich 
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ubytovanie a raňajky, v ho­
sťovských izbách na far­
mách a v iných podobných 
ubytovacích zariadeniach, 
ak takéto používanie nepre­
siahne priemernú úroveň 
používania v domácnosti.

• UPOZORNENIE: Nebezpe­
čenstvo požiaru: Na var­
ných povrchoch neskladujte 
žiadne predmety.

• VÝSTRAHA: Proces prípra­
vy jedla musí byť pod do­
hľadom (vrátane funkcie 
automatického pečenia). 
Krátkodobý proces prípravy 
jedla si vyžaduje nepretržitý 
dozor.

• UPOZORNENIE: Varenie 
na varnom paneli s tukom 
alebo olejom bez dohľadu 
môže byť nebezpečné a 
môže spôsobiť požiar.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
a jeho prístupné časti sa 
počas používania môžu 
značne zahriať. Je potreb­
né dbať na bezpečnosť a 
nedotýkať sa ohrevných 
článkov.

• Dym signalizuje prehriatie. 
Nikdy nepoužívajte vodu na 
uhasenie ohňa pri varení. 
Spotrebič vypnite a plame­
ne zakryte, napr. protipo­
žiarnou prikrývkou alebo 
pokrievkou.

• UPOZORNENIE: Spotrebič 
sa nesmie zapájať cez ex­
terné spínacie zariadenie, 
ako napr. časovač, ani ne­
smie byť zapojený do obvo­
du, ktorý sa pravidelne vy­
pína a zapína.

• Kovové predmety, naprí­
klad nože, vidličky, lyžice a 
pokrievky by sa nemali 
klásť na povrch varného 
panela, pretože sa môžu 
zohriať.

• Spotrebič nepoužívajte 
pred jeho nainštalovaním 
do nábytku určeného na 
zabudovanie.

• Na čistenie spotrebiča ne­
používajte prúd vody ani 
paru.

• Spotrebič vypínajte po kaž­
dom použití jeho ovládací­
mi prvkami. Nespoliehajte 
sa na funkciu rozpoznáva­
nia varnej nádoby.

• UPOZORNENIE: Ak je po­
vrch prasknutý, vypnite 
spotrebič, aby ste predišli 
možnému úrazu elektric­
kým prúdom. V prípade za­
pojenia spotrebiča do elek­
trickej siete priamo pomo­
cou spojovacej skrinky od­
pojte spotrebič od sieťové­
ho napájania vybratím po­
istky. V oboch prípadoch 
kontaktujte autorizované 
servisné stredisko.
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• V miestnosti inštalácie spo­
trebiča zabezpečte dobré 
vetranie, aby sa do miest­
nosti nevracali plyny zo 
spotrebičov spaľujúcich 
plyn alebo iné palivá, ani 
spaliny zo zariadení s otvo­
reným plameňom.

• Uistite sa, že nie sú vetra­
cie otvory blokované a 
vzduch nahromadený spo­
trebičom nie je vedený do 
potrubia používaného na 
odvádzanie dymu a pary z 
iných spotrebičov (systémy 
centrálneho vykurovania, 
termosifóny, ohrievače vo­
dy a pod.).

• Nedodržanie môže viesť k 
spätnému toku spaľovacích 
plynov, čo môže spôsobiť 
riziko otravy oxidom uhoľ­
natým alebo udusenia.

• Keď je spotrebič v činnosti 
spolu s ostatnými spotre­
bičmi, nesmie maximálne 
vákuum vytvorené v miest­
nosti prekročiť 0,04 mbar.

• Čistite filter odsávača pár a 
pravidelne odstraňujte usa­
deniny mastnôt, aby sa 
predišlo riziku požiaru.

• Ak je poškodený elektrický 
napájací kábel, musí ho vy­

meniť výrobca, jeho autori­
zované servisné stredisko 
alebo kvalifikovaná osoba, 
aby sa predišlo ohrozeniu 
elektrickým prúdom.

• Ak je spotrebič zapojený 
priamo do elektrickej siete, 
elektroinštalácia musí byť 
vybavená izolačným zaria­
dením, ktoré umožní odpo­
jiť spotrebič od elektrickej 
siete na všetkých póloch. 
Celé odpojenie musí byť v 
súlade s podmienkami pre 
prepäťovú kategóriu III. Vy­
berateľné prostriedky musia 
byť zabudované do pevnej 
zásuvky v súlade s pravi­
dlami zapojenia.

• UPOZORNENIE: Používaj­
te iba také ochranné kryty 
varného panela, ktoré navr­
hol výrobca kuchynského 
spotrebiča, alebo tie, ktoré 
výrobca kuchynského spo­
trebiča uvádza ako vhodné 
v návode na použitie, alebo 
ochranné kryty varného pa­
nela zahrnuté v spotrebiči. 
Použitie nevhodných 
ochranných líšt môže spô­
sobiť nehody.
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2. BEZPEČNOSTNÉ POKYNY

2.1 Installation
VAROVANIE!

Tento spotrebič smie inštalovať iba kvali­
fikovaný technik.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poranenia alebo 
poškodenia spotrebiča.

• Odstráňte všetky obaly.
• Poškodený spotrebič neinštalujte ani 

nepoužívajte.
• Podrobné pokyny na montáž nájdete v 

inštalačnej príručke.
• Dodržiavajte požadovanú minimálnu 

vzdialenosť od iných spotrebičov a 
nábytku.

• Pri presúvaní spotrebiča buďte opatrní, 
pretože je ťažký. Používajte ochranné 
rukavice a uzavretú obuv.

• Plochy výrezu utesnite tesniacim 
materiálom, aby ste predišli vydutiu 
spôsobenému vlhkosťou.

• Spodnú časť spotrebiča chráňte pred 
parou a vlhkosťou.

• Spotrebič neinštalujte vedľa dvierok ani 
pod okno, aby ste predišli spadnutiu 
horúceho kuchynského riadu zo 
spotrebiča pri otvorení dvierok alebo okna.

• Neinštalujte spôsobom, ktorý odvádza 
vzduch do dutiny steny, pokiaľ dutina nie 
je na tento účel určená.

• Pri inštalácii bez potrubia musí byť výstup 
ventilátora umiestnený priamo na stene 
alebo musí byť oddelený prídavnou 
stenou skrinky, aby sa zabránilo prístupu k 
lopatkám ventilátora.

• Každý spotrebič má v dolnej časti 
chladiace ventilátory.

• Ak je spotrebič nainštalovaný nad 
zásuvkou:
– Neukladajte malé predmety ani papier, 

ktoré by mohli poškodiť chladiace 
ventilátory alebo narušiť funkciu 
chladiaceho systému.

– Dodržujte minimálnu vzdialenosť 2 cm 
medzi dnom spotrebiča a obsahom 
zásuvky.

• Odoberte prípadné oddeľovacie panely 
inštalované v skrinke pod spotrebičom.

2.2 Elektrické zapojenie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo požiaru a zásahu 
elektrickým prúdom.

• Všetky elektrické pripojenia musí vykonať 
kvalifikovaný elektrikár podľa schémy 
pripojenia alebo inštalačnej brožúry.

• V prípade inštalácie odsávania a ak je k 
dispozícii alebo je povinné príslušenstvo 
(stenový ventil, okenný spínač a/alebo 
otvárač okna), elektrické pripojenia by mal 
vykonať kvalifikovaný elektrikár podľa 
schémy pripojenia alebo inštalačnej 
brožúry.

• Zariadenie musí byť uzemnené.
• Pred akoukoľvek činnosťou odpojte 

spotrebič od napájania.
• Uistite sa, že parametre na typovom štítku 

sú kompatibilné s parametrami elektrickej 
siete.

• Uvoľnené alebo nesprávne sieťové káble 
alebo zástrčky môžu viesť k prehriatiu 
svorky.

• Použite vhodný sieťový kábel.
• Nedovoľte, aby sa sieťový kábel zamotal.
• Uistite sa, že je nainštalovaná ochrana 

proti úrazu elektrickým prúdom.
• Použite svorku na odľahčenie ťahu na 

sieťovom kábli.
• Uistite sa, že sa sieťový kábel alebo 

zástrčka (ak je k dispozícii) nedotýka 
horúcich povrchov.

• Nepoužívajte viaczásuvkové adaptéry ani 
predlžovacie káble.

• Zabráňte poškodeniu sieťovej zástrčky a 
kábla. Ak je potrebná výmena, musí ju 
vykonať naše autorizované servis 
stredisko alebo kvalifikovaný elektrikár.

• Ochrana proti úrazu elektrickým prúdom 
dielov a izolované diely sa musia 
bezpečne upevniť a nemali by sa dať 
odstrániť bez použitia nástrojov.

• Sieťovú zástrčku zapojte do sieťovej 
zásuvky až na konci inštalácie. Zaistite 
prístup k elektrickej sieti po inštalácii.

• Ak je elektrická zásuvka uvoľnená, 
nepripájajte do nej zástrčku.

• Spotrebič neodpájajte ťahaním za 
napájací kábel. Vždy ťahajte za sieťovú 
zástrčku.

• Používajte iba správne rozpájacie 
zariadenia: ochranné ističe alebo poistky 
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(skrutkovacie poistky treba vybrať z 
držiaka), uzemnenia a stýkače.

• Elektrické inštalácie musia mať odpájacie 
zariadenie, ktoré odpája spotrebič zo siete 
na všetkých póloch, so šírkou otvoru 
kontaktov aspoň 3 mm.

• Ak sa zobrazí kód E3, odpojte spotrebič a 
skontrolujte elektrické pripojenie a sieťové 
napätie.

2.3 Použitie
VAROVANIE!

Hrozí nebezpečenstvo poranenia, popále­
nín alebo zásahu elektrickým prúdom.

• Tento spotrebič neupravujte.
• Pred prvým použitím odstráňte všetky 

obaly, štítky a ochrannú fóliu (ak sa 
používajú).

• Uistite sa, že vetracie otvory nie sú 
blokované. Vetranie musí pravidelne 
kontrolovať kvalifikovaná osoba.

• Spotrebič nenechávajte počas prevádzky 
bez dozoru.

• Po každom použití vypnite varnú zónu.
• Príbory ani pokrievky z hrncov neklaďte na 

varné zóny, pretože sa môžu zohriať.
• Spotrebič neobsluhujte s mokrými rukami 

alebo keď je v kontakte s vodou.
• Spotrebič nepoužívajte ako pracovný 

alebo skladovací povrch.
• Ak je povrch spotrebiča popraskaný, 

okamžite ho odpojte od napájania, aby ste 
zásahu elektrickým prúdom.

• Keď je spotrebič v prevádzke, používatelia 
s kardiostimulátorom musia udržiavať 
vzdialenosť od indukčných varných zón 
minimálne 30 cm.

• Jedlo vkladajte do horúceho oleja opatrne, 
pretože môže vystreknúť.

• Nikdy nepoužívajte otvorený plameň, keď 
je odsávač pár v prevádzke.

• Nepoužívajte hliníkovú fóliu ani iné 
materiály medzi varnou plochou a 
kuchynským riadom, pokiaľ výrobca tohto 
spotrebiča neurčí inak.

• Používajte len príslušenstvo odporúčané 
výrobcom pre tento spotrebič.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo požiaru a výbu­
chu.

• Zahriate tuky a oleje môžu uvoľňovať 
horľavé výpary. Udržujte dostatočnú 
vzdialenosť medzi ohňom a teplými 
predmetmi.

• Výpary z horúceho oleja môžu spôsobiť 
samovznietenie.

• Použitý olej so zvyškami jedla sa môže pri 
nižších teplotách vznietiť.

• Horľavé výrobky neumiestňujte do 
blízkosti spotrebiča.

VAROVANIE!
Hrozí nebezpečenstvo poškodenia spo­
trebiča.

• Horúci kuchynský riad nenechávajte na 
ovládacom paneli, aby ste predišli riziku 
popálenín.

• Na sklenený povrch spotrebiča neklaďte 
horúcu pokrievku varnej nádoby.

• Nenechajte obsah kuchynského riadu 
vyvrieť.

• Zabráňte pádu predmetov alebo 
kuchynského riadu na spotrebič, aby ste 
predišli poškodeniu povrchu.

• Nezapínajte varné zóny s prázdnym 
kuchynským riadom alebo bez 
kuchynského riadu.

• Nikdy neodstraňujte mriežku ani filter, kým 
je v prevádzke odsávač pár alebo varný 
panel.

• Nikdy nepoužívajte otvorený plameň, kým 
je odsávač pár v prevádzke.

• Nezakrývajte vstup odsávača pár 
kuchynským riadom.

• Nedotýkajte sa spodnej strany spotrebiča, 
kým je varný panel alebo odsávač pár v 
prevádzke.

• Do blízkosti odsávača pár neklaďte malé 
ani ľahké predmety, aby nevzniklo riziko 
ich zachytenia.

• Kuchynský riad vyrobený z liatiny alebo s 
poškodeným dnom môže spôsobiť 
poškriabanie skla/sklokeramiky. Vždy 
zdvihnite riad, keď ho musíte premiestniť 
na varnom paneli.

• Informácie o žiarovke/žiarovkách vnútri 
tohto výrobku a náhradných dieloch 
osvetlenia, ktoré sa predávajú 
samostatne: Tieto žiarovky sú navrhnuté 
tak, aby odolali extrémnym podmienkam 
v domácich spotrebičoch, ako napr. 
teplota, vibrácie, vlhkosť, alebo slúžia ako 
ukazovatele prevádzkového stavu 
spotrebiča. Nie sú určené na používanie 
iným spôsobom a nie sú vhodné na 
osvetlenie priestorov v domácnosti.

• Ak treba dať spotrebič opraviť, obráťte sa 
na autorizované servisné stredisko. 
Používajte iba originálne náhradné diely.
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2.4 Teplotná sonda
VAROVANIE!

Riziko poranenia a popálenia.

• Teplotná sonda používajte len na určený 
účel. Nepoužívajte ju na otváranie ani 
nadvihovanie.

• Používajte iba sondu Teplotná sonda 
odporúčanú pre varný panel, vždy len 
jednu.

• Tiež ju nepoužívajte, keď je chybná alebo 
poškodená.

• Teplotná sonda nepoužívajte v rúre ani 
mikrovlnnej rúre.

• Uistite sa, že Teplotná sonda je vždy 
vnútri jedla alebo kvapaliny aspoň po 
minimálnu vyznačenú úroveň.

• Pred každým použitím a po ňom Teplotná 
sonda vyčistite. Dávajte pozor, hrot 
Teplotná sonda je ostrý.

• Používajte iba neutrálne čistiace 
prostriedky. Nepoužívajte abrazívne 
prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá ani 
kovové predmety. Sondu Teplotná sonda 
neumývajte v umývačke. Silikónová 
rukoväť sa môže sfarbiť. Na účinnosť 
sondy Teplotná sonda to nemá žiadny 
vplyv.

• Na uskladnenie a nabíjanie Teplotná 
sonda používajte originálny obal.

• Pred vložením Teplotná sonda do 
nabíjačky skontrolujte, či je studená, čistá 
a suchá.

• Teplotná sonda skladujte na bezpečnom, 
suchom mieste mimo dosahu detí.

2.5 Ošetrovanie a čistenie
• Pravidelne čistite spotrebič, aby ste 

zabránili poškodeniu povrchu.
• Pred čistením spotrebiča ho vypnite a 

nechajte vychladnúť.
• Spotrebič čistite teplou vodou a vlhkou 

mäkkou handričkou. Používajte iba 
neutrálne čistiace prostriedky. Pokiaľ nie je 
uvedené inak, nepoužívajte abrazívne 
čistiace prostriedky, drôtenky, rozpúšťadlá 
ani kovové predmety.

• Produkt pravidelne kontrolujte, či 
nevykazuje známky poškodenia, ktoré by 
mohli spôsobiť, že nebude vhodný na styk 
s potravinami, ako sú praskliny, vydutia, 
odlupovanie, zmrštenie, lepkavosť, 
korózia alebo iné viditeľné zmeny v 
štruktúre alebo vzhľade. Dodržiavajte 
pokyny na čistenie a údržbu, aby ste 
predišli poškodeniu.

2.6 Likvidácia
VAROVANIE!

Riziko zranenia alebo udusenia.

• Informácie o spôsobe likvidácie spotrebiča 
získate na mestskom alebo obecnom 
úrade.

• Spotrebič odpojte od hlavného napájania , 
potom elektrický kábel odrežte a 
zlikvidujte.

3. MONTÁŽ

3.1 Pred inštaláciou
Pre ďalším použitie vyhľadajte typový štítok 
umiestnený na spodnej strane varného pane­
la a zapíšte si sériové číslo ...........................

3.2 Montáž varného panela
 Rozmery pre inštaláciu a vizuálne poky­

ny nájdete v inštalačných schémach, ktoré 
sa nachádzajú na prvých stranách používa­
teľskej príručky.

Podrobné informácie o montáži varného pa­
nela nájdete v inštalačnej príručke.
Riaďte sa schémou pripojenia varného pane­
la a schémou pripojenia okenného spínača 
(ak je k dispozícii) uvedenou v inštalačnej prí­
ručke a/alebo na štítkoch pod varným pane­
lom.

Iba pre vybrané krajiny: V prípade inštalácie 
odsávania môže byť potrebný okenný spínač 
(poraďte sa s autorizovaným technikom). Je 
potrebné ho zakúpiť osobitne, pretože sa ne­
dodáva spolu s varným panelom. Okenný 
spínač musí nainštalovať autorizovaný tech­
nik. Prečítajte si inštalačnú brožúru.
Ak je spotrebič nainštalovaný nad zásuvkou, 
počas varenia sa vplyvom vetrania varného 
panela môžu zohriať predmety uložené v zá­
suvke.
Zostavovanie filtračnej jednotky
Spotrebič sa musí vždy používať so všetkými 
filtrami určenými pre zvolený režim inštalácie. 
Pozrite si časť „Výber filtra“. Pred prvým pou­
žitím sa uistite, že ste uhlíkové filtre vložili do 
krytu tak, aby rukoväte boli otočené smerom 
dovnútra. Po montáži krytu tukového filtra 
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vložte filter do odsávača pár a mriežku 
umiestnite na odsávač pár.

3.3 Pripájací kábel
VAROVANIE!

Všetky práce súvisiace so zapojením do 
elektrickej siete musí vykonať kvalifikova­
ný elektrikár.

• Varný panel sa dodáva s pripájacím 
káblom a môže sa používať iba s 
A bezpečnostnou zásuvkou s poistkou.

• Pri výmene poškodeného sieťového kábla 
použite kábel typu H05VV-F, ktorý odolá 
teplote 70 °C alebo vyššej.

• Je zakázané pripájať pomocou 
kontaktných konektorov, vŕtania alebo 
spájkovania koncov vodičov, ako aj 
pripájať kábel bez koncovej objímky kábla.

• Kontaktujte miestne autorizované servisné 
stredisko. Výmenu pripájacieho kábla 
môže vykonať iba kvalifikovaný elektrikár.

Jednofázové pripojenie
1. Odstráňte koncovku kábla z čierneho 

a hnedého drôtu.
2. Odstráňte časť izolácie z hnedého 

a čierneho konca kábla.
3. Spojte konce čierneho a hnedého kábla.
4. Na každý koniec vodiča nasuňte novú 

koncovku vodiča (vyžaduje sa špeciálny 
nástroj).

Pripojenie NL
1. Odstráňte koncovku kábla z modrých žíl.
2. Odstráňte časť izolácie z modrých koncov 

kábla.
3. Na každý koniec vodiča nasuňte novú 

koncovku vodiča (vyžaduje sa špeciálny 
nástroj).

N

L1

N

L

220-240V~400V2N~

L2

Tabuľka dvojfázového pripojenia

Jednofázové pripoje­
nie: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Dvojfázové pripojenie: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² alebo 4x2,5 
mm²

Zelený – žltý Zelený – žltý

Jednofázové pripoje­
nie: 220 - 240 V~

5x1,5 mm²

Dvojfázové pripojenie: 
400 V2N~ 
5x1,5 mm² alebo 4x2,5 
mm²

N Modrý a modrý Modrý a modrý N

L Čierny a hnedý Čierny L1

  Hnedý L2

220-240 V~

N

N

L1

L2

Tabuľka dvojfázového pripojenia

 220 - 240 V (5x1,5 mm²)
Zelený – žltý

N Modrý a modrý

L1 Čierny

L2 Hnedý

3.4 FlexPower
FlexPower určuje, koľko celkovej energie 
používa varný panel, v rámci limitov poistiek 
domovej inštalácie.
Spotrebič je pôvodne nastavený na najvyššiu 
možnú úroveň výkonu. Môžete zmeniť maxi­
málny výkon ak inštalácia nepodporuje plný 
výkon.

 Ak je úroveň výkonu nižšia ako 2 000 W, 
nie je možné aktivovať žiadne automatické 
programy (Pokrmy ani FUNKCIE).

1. Zapnite varný panel. 
2. Uistite sa, že všetky varné zóny sú 

deaktivované. 

3. Vyberte položky  > Nastavenia > 
Nastavenie > FlexPower a potom 
príslušnú úroveň výkonu . 

4. Stlačte  alebo . Podľa pokynov na 
displeji potvrďte výber. 

UPOZORNENIE!
Dbajte na to, aby zvolený výkon vyhovo­
val poistkám v domových rozvodoch.
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4. OPIS VÝROBKU
4.1 Prehľad výrobku

4

2

3

1

8

6

75

1 Mriežka 
2 Kryt tukového filtra
3 Tukový filter (nevyberateľný)
4 Uhlíkový filter
5 Odkvapkávacia tácka
6 Varný panel
7 Adaptér vzduchového kanála
8 Upevňovač vzduchového potrubia na 

zadnú stenu

4.2 Rozloženie varnej plochy
4

2

3

1

1

1 Indukčná varná zóna
2 Ovládací panel
3 Flexibilná indukčná varná oblasť
4 Odsávač pár

4.3 Symboly na ovládacom paneli 
a displeji
Zoznam funkcií sa môže líšiť v závislosti od 
verzie softvéru.
Ak sa chcete pohybovať medzi obrazovkami, 
ťuknite na symboly v spodnej časti displeja 
alebo potiahnite prstom doľava/doprava.
Symboly na ovládacom paneli a displeji

Symbol/indikátor
On / Off

Ponuka

Pohľad na zónu

Funkcie odsávača pár

Symbol zóny
Volič varnej zóny

Timer

Blokovanie/Detská poistka

Pozastavenie

Symbol elip­

sy  / 
Flex Bridge

Pokrmy Automatické programy zoradené podľa 
druhu potravín

FUNKCIE Automatické programy zoradené podľa 
spôsobu varenia
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Symbol/indikátor
Teplotná sonda

Indikátor WiFi

Vyprážanie na panvici

Roztopenie

Varenie

Vánok Funkcia Vánok

Manuálne / 
Auto

Manuálny/automatický režim odsáva­
ča pár

Boost Ak chcete aktivovať maximálne nasta­
venie ohrevu na obmedzený čas. 

 /  / OptiHeat Control

Režim udržiavania tepla

Teplotná sonda

Nastavenia

Potvrdenie výberu alebo nastavenia.

 
Prechod o jednu úroveň späť/dopredu 
v časti Ponuka.

Zbalenie/rozbalenie pokynov na di­
spleji.

Symbol po­

súvača
Aktivácia/deaktivácia voliteľnej funkcie.

Symbol zru­

šenia
Zatvorenie automaticky otváraného 
okna.

Symbol/indikátor

 + číslica Došlo k poruche.

4.4 Teplotná sonda
1 2 543

1 Bod merania
2 Značka minimálnej úrovne
3 Odporúčané rozpätie ponorenia (pre kva­

paliny)
4 Háčik na zavesenie Teplotná sonda na 

okraj
5 Kontrolka

2

1

1 Kryt
2 Nabíjacia stanica

5. PRED PRVÝM POUŽITÍM

5.1 Prvé zapojenie do elektrickej 
siete
Po zapojení varného panela do elektrickej 
siete je potrebné nastaviť Jazyk, Jas, Hlasi­
tosť a Tóny tlačidiel.

Nastavenia môžete zmeniť v  >Nastavenia 
>Nastavenie. Pozrite si časť „Každodenné 
používanie“.

5.2 Výber filtra
Pred prvým použitím sa uistite, že ste nasta­
vili správny typ filtra na základe režimu inšta­
lácie.
Režim recirkulácie: uhlíkový filter (v kom­
binácii s tukovým filtrom)
Uhlíkové filtre obsahujúce aktívnu penu ne­
utralizujú dym a zápachy z varenia. Môžete si 
vybrať medzi:
• OdourClean STANDARD (biele, 

jednorazové)
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• OdourClean PLUS (čierna, 
regenerovateľná)

Ak chcete spotrebič používať v režime recir­
kulácie, obráťte sa na autorizovaného techni­
ka, ktorý upraví inštaláciu.
Režim odsávania: tukový filter
Tukové filtre zachytávajú mastnoty, olej a 
zvyšky jedla a zabraňujú ich vniknutiu do sy­
stému odsávača pár.
Ak chcete spotrebič používať v režime odsá­
vania, obráťte sa na autorizovaného technika, 
ktorý upraví inštaláciu.

 Režim odsávania môže ovplyvniť tlak 
vzduchu v miestnosti, a preto vyžaduje 
riadne vetranie, aby sa zabránilo spätnému 
toku spalín z iných spotrebičov. Uistite sa, 
že inštalačné prostredie spĺňa dodané bez­
pečnostné pokyny.

5.3 Pripojenie bezdrôtovej siete/
aplikácie
Ak chcete používať aplikáciu, varný panel 
musí byť pripojený k bezdrôtovej sieti. WiFi je 
predvolene zapnutá.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
WiFi. 

2. Stlačte symbol posúvača  aby ste 
aktivovali WiFi. 

3. Stlačte tlačidlo: PRIPOJIŤ. 
4. Stiahnite aplikáciu. Naskenujte QR kód 

umiestnený na zadnej strane návodu na 
používanie, alebo si stiahnite aplikáciu 
priamo z obchodu s aplikáciami. 

5. Otvorte aplikáciu, zaregistrujte sa a 
vytvorte si konto. 

6. Proces pripojenia dokončite podľa 
pokynov v aplikácii. 

Zmena/deaktivácia sieťového pripojenia
Ak chcete odpojiť varný panel od domácej 
siete:

Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > WiFi: 
• Ak sa chcete odpojiť od bezdrôtovej 

siete, stlačte ODPOJIŤ.

• Ak chcete vypnúť WiFi, stlačte .

5.4 Párovanie a kalibrácia Teplotná 
sonda
Váš varný panel nie je pri dodaní spárovaný s 
Teplotná sonda. Pred prvým použitím alebo 
pri výmene za novú vykonajte párovanie.
Aby ste zabezpečili presné teploty, Teplotná 
sonda po spárovaní vždy skalibrujte.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
Bluetooth. 

2. Stlačte , aby sa aktivovali. 
Bluetooth. 

Varný panel automaticky nájde dostupné prí­
slušenstvo. Ak sa vaša Teplotná sonda nezo­
brazuje v zozname, uistite sa, že je nabitá. 
Potom ňou zatraste alebo na ňu dvakrát klep­
nite, kým nezačne kontrolka blikať.
3. Vyberte Teplotná sonda a postupujte 

podľa pokynov na displeji. 
4. Stlačte START a postupujte podľa 

pokynov na displeji. 
Ak v tomto kroku Teplotná sonda nenakali­
brujete, môžete to urobiť neskôr. Znovu za­
dajte nastavenia Bluetooth a vyberte Teplot­
ná sonda na pokračovanie v nastavení.

Resetovanie/odstránenie Teplotná sonda
Teplotná sonda môžete kedykoľvek resetovať 
alebo ju odpojiť od varného panela.

1. Vyberte  > Nastavenia > Pripojenia > 
Bluetooth. 

Na displeji sa zobrazí pripojená Teplotná son­
da.
2. Stlačte tlačidlo Teplotná sonda. 

• Ak chcete znova kalibrovať Teplotná 
sonda stlačte tlačidlo RESETOVAŤ.

• Ak chcete odstrániť Teplotná sonda z 
varného panela, dotknite sa .
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6. KAŽDODENNÉ POUŽÍVANIE

6.1 Používanie odsávača pár
Stlačením a podržaním  zapnete alebo vy­
pnete varný panel.
Umiestnite riady do stredu varnej zóny a 
stlačte príslušný symbol zóny. Nastavte úro­
veň ohrevu alebo vyberte jednu z automatic­
kých funkcií.
Varný stupeň tiež môžete zmeniť na obrazov­
ke prehľadu zón. Stlačte stred rozšíreného 
zobrazenia obrazovky. Na zmenu úrovne tep­
la stlačte alebo . Na otvorenie rozšírené­
ho zobrazenia obrazovky stlačte úroveň výko­
nu.

6.2 Kuchynský riad
Dno kuchynského riadu by malo byť čo naj­
hrubšie a najplochšie. Pred umiestnením ria­
du na varný panel očistite varný panel a ne­
chajte ho vysušiť. Riad neposúvajte ani nešú­
chajte po okrajoch a rohoch skla, aby nedošlo 
k odlupovaniu alebo poškodeniu povrchu. Na 
ovládací panel neklaďte horúci riad, aby ne­
došlo k poškodeniu elektronických častí.
Uistite sa, že riad je kompatibilný s indukciou 
(t. j. magnet priľne k jeho dnu). Na zaistenie 
optimálneho prenosu tepla používajte riad s 
priemerom dna podobným veľkosti varné zó­
ny. Kuchynský riad s menším priemerom sa 
môže ohrievať pomalšie, zatiaľ čo riad s väč­
ším priemerom sa môže prehriať a poškodiť 
ovládací panel.
Materiál kuchynského riadu
• vhodný: liatina, oceľ, smaltovaná oceľ, 

nehrdzavejúca oceľ, viacvrstvové dno (so 
správnym označením od výrobcu).

• nevhodný: hliník, meď, mosadz, sklo, ke­
ramika, porcelán.

Zvuky počas prevádzky
Hluk sa môže líšiť v závislosti od materiálu 
riadu a aktuálnych nastavení ohrevu. Zvuky 
sú normálne a neznamenajú žiadnu poruchu.
• praskanie: kuchynský riad je vyrobený 

z rôznych materiálov (sendvičová štruktú­
ra),

• pískavý zvuk: je aktivované vysoké nasta­
venie ohrevu a riad je vyrobený z rôznych 
materiálov (sendvičová konštrukcia).

• bzučanie: je aktivované nastavenie vyso­
kého ohrevu.

• kliknutie: dochádza k elektrickému prepnu­
tiu, deteguje sa riad.

• syčanie, bzučanie: chladiaci ventilátor je v 
prevádzke.

• rytmický zvuk: detekovaný kuchynský riad.

6.3 Detekcia hrnca
Táto funkcia indikuje prítomnosť kuchynské­
ho riadu na varnom paneli a deaktivuje varné 
zóny, ak sa počas varenia nezistí žiadny ku­
chynský riad. 120 sek

6.4 Automatické vypínanie
Z bezpečnostných dôvodov sa varný panel za 
určitých podmienok automaticky vypne (napr. 
keď sú všetky varné zóny a odsávač par 
deaktivované, keď po aktivácii nie je zvolené 
žiadne nastavenie teploty ani rýchlosť ventilá­
tora alebo keď riad vrie na suho).

6.5  /  /  OptiHeat Control (3-
krokový indikátor zvyškového 
tepla)
Indikátor signalizuje, že varná zóna je ešte 
horúca. Pokiaľ je indikátor viditeľný, hrozí ne­
bezpečenstvo popálenia zvyškovým teplom. 
Indikátor zmizne, keď varná zóna ochladne.

6.6  Režim udržiavania tepla
Táto funkcia uchováva teplotu jedla pri níz­
kom nastavení teploty.
Režim Režim udržiavania tepla je k dispozícii 
pre varnú zónu so zvyškovým teplom a ku­
chynským riadom.

Stlačte symbol  na aktiváciu funkcie. V prí­
pade potreby môžete nastaviť časovač. Ak 
chcete deaktivovať, stlačte symbol zastave­
nia .

6.7 Riadenie výkonu
Ak varný panel dosiahne maximálny dostup­
ný výkon, spotrebič automaticky zníži výkon 
varných zón. Táto funkcia chráni poistky v do­
mácej elektrickej inštalácii
Farba ovládacieho panela zobrazuje dostup­
né možnosti nastavení ohrevu: červená (aktu­
álny stupeň ohrevu), biela (maximálny do­
stupný stupeň ohrevu), svetlosivá (nedostup­
ný stupeň ohrevu).
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6.8 Boost
Ak chcete aktivovať maximálne nastavenie 
ohrevu na obmedzený čas. Môžete ju použiť 
na rýchlejšie zovretie vody.
Vyberte varnú zónu. Funkciu aktivujete stla­
čením tlačidla Boost. Po uplynutí času sa var­
ná zóna vráti na najvyššie nastavenie ohrevu. 
Ak chcete danú funkciu deaktivovať, zmeňte 
nastavenie ohrevu.

6.9 Timer
Funkciu môžete použiť ako ECO Timer, 
aby ste určili, ako dlho má byť varná zóna 
v prevádzke.
Funkciu môžete nastaviť pre každú varnú zó­
nu samostatne. Kvôli úspore energie sa var­
ná zóna deaktivuje krátko pred zastavením 
časovača.

Nastavte ohrev na varnej zóne a stlačte . 
VyberteZastaviť zónu a potom nastavte čas. 
Stlačením OK potvrďte.
Ak chcete zmeniť nastavenia počas varenia: 
stlačte symbol  s hodnotou časovača a po­
tom stlačte UPRAVIŤ.
Keď vyprší nastavený čas, varná zóna sa 
deaktivuje. Zvuk vypnete stlačením tlačidla 
OK.
Pre deaktiváciu nastavte stupeň ohrevu na 0.
Ak chcete funkciu použiť ako Časomer.
Túto funkciu je možné použiť, keď je varná 
zóna aktivovaná.

Vyberte varnú zónu a potom stlačte . Zrušte 
výber políčka Zastaviť zónu. Nastavte čas a 
pre potvrdenie stlačte OK.

Pre deaktiváciu Stlačte symbol  s hodnotou 
časovača a potom stlačte symbol zrušenia
pre potvrdenie.

6.10  Pozastavenie
Táto funkcia nastaví všetky zapnuté varné 
zóny na najnižšie nastavenie ohrevu.
Keď odsávač pár funguje v manuálnom reži­
me, rýchlosť ventilátora sa zníži na 1. V auto­
matickom režime sa rýchlosť ventilátora ne­
mení.
Funkcia nezastaví žiadne aktívne časovače.

Pre aktiváciu stlačte  > . Na deaktiváciu 
stlačte tlačidlo POKRAČOVAŤ.

6.11  Blokovanie/Detská poistka 
Zamknutie/odomknutie ovládacieho panela 
podľa potreby.
Ak chcete počas varenia krátko uzamknúť 
ovládací panel: stlačte raz  > . Pre 
odomknutie stlačte a podržte ODBLOKOVAŤ.
Aby ste predišli náhodnému spusteniu 
varného panela: stlačte  > Nastavenia > 
Voliteľné funkcie > Detská poistka. Zapnite 
prepínač a dotknite sa písmen E-U-O v abe­
cednom poradí, čím funkciu aktivujete.
Pre deaktiváciu vypnite spínač.

6.12  /Symbol elipsy  Flex 
Bridge
Funkcia prispôsobí varnú oblasť tak, aby vy­
hovovala kuchynskému riadu rôznych veľko­
stí a tvarov. Flexibilná indukčná varná oblasť 
sa skladá zo štyroch častí. Môžete ich skom­
binovať do dvoch samostatných plôch alebo 
jednej veľkej varnej oblasti s individuálnym 
nastavením ohrevu pre každú.

Položte riad na varné zóny. Stlačte  > Flex 
Bridge alebo skratku symbol elipsy . Vy­
berte režim, ktorý najlepšie vyhovuje veľkosti 
vášho riadu, a potom nastavte stupeň ohrevu.
Dostupné režimy:
• Štandardné – dve samostatné varné 

oblasti.
• Big Bridge – tri zadné časti skombinované 

do jednej.
• Max. Bridge – všetky štyri časti 

skombinované do jednej.

• Kuchynský riad s priemerom dna <160 
mm – položte ho do stredu jednej časti.

• Kuchynský riad s priemerom dna >160 
mm – umiestnite ho na dve alebo viaceré 
časti.

6.13  Teplotná sonda
Teplotná sonda môžete použiť na úpravu pa­
rametrov prípravy podľa jednotlivých druhov 
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potravín a ich zachovanie počas celého pro­
cesu varenia. Teplotná sonda pracuje s auto­
matickými programami (PokrmyaFUNKCIE), 
ako aj ručným varením.
V súlade s normou: EN 60335 Teplotná son­
da sa môže nabíjať iba pomocou nabíjacej 
stanice a napájacieho adaptéra, ktoré sú sú­
časťou balenia. Jedna minúta nabíjania po­
skytuje až 8 hodín prevádzky.
Merací bod sa nachádza medzi špičkou a 
značkou minimálnej úrovne. Zasuňte Teplot­
ná sonda do pokrmu aspoň po značku mini­
málnej úrovne. Zaveste Teplotná sonda na 
okraj hrnca alebo panvice pomocou háčika. 
Iba kovová časť teplotnej sondy môže prísť 
do kontaktu s jedlom a tekutinou.
1. V ponuke vyberte funkciu alebo druh po­

travín.

2. Stlačením  v pravom hornom rohu di­
spleja nastavíte alebo upravíte cieľovú te­
plotu alebo stlačte OK pre predvolené na­
stavenia.

3. Postupujte podľa pokynov na displeji.
4. Po uplynutí nastaveného času a/alebo 

dosiahnutí cieľovej teploty zaznie zvukový 
signál a zobrazí sa upozornenie. Ak chce­
te zatvoriť okno, stlačte OK.

Tipy
• Ponorte Teplotná sonda do tekutiny 2 – 5 

cm nad značku minimálnej úrovne, aby ste 
dosiahli najlepšie výsledky varenia.

• Zapichnite Teplotná sonda do najhrubšej 
časti jedla.

• Pri mäse/rybách s hrúbkou 2 – 3 cm sa 
má špička Teplotná sonda dotýkať dna 
panvice.

• Pred prevrátením pokrmu Teplotná sonda 
vyberte, v prípade potreby ju znovu za­
pichnite.

• Keď používate plancha gril, uistite sa, že 
rukoväť Teplotná sonda zostane mimo je­
ho povrchu.

• Pri manuálnom varení sa Teplotná sonda 
môže použiť na meranie teploty misky a 
na upozornenie, kedy je dosiahnutá cieľo­
vá teplota.

6.14  FUNKCIE: Vyprážanie na 
panvici
Vyprážanie s automaticky ovládanými varný­
mi stupňami určenými pre rôzne druhy potra­
vín. Varný panel udržiava teplotu počas celé­
ho varenia bez potreby manuálneho nastavo­
vania, čím zabraňuje prehriatiu a spáleniu 
jedla.

1. Položte prázdnu panvicu na jednu z 
varných zón na ľavej strane. Štyri časti 
môžete skombinovať do dvoch varných 
zón rôznej veľkosti alebo do jednej veľkej 
varnej oblasti použitím Flex Bridge. 

2. Vyberte položky FUNKCIE > Vyprážanie 
na panvici. 

3. V prípade potreby pripojte Teplotná 
sonda. 

Stlačením  upravte teplotu.
4. Vyberte úroveň vyprážania. 
5. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
Olej a potraviny vložte do panvice až vtedy, 
keď varný panel signalizuje, že panvica do­
siahla požadovanú teplotu.
Na deaktiváciu stlačte tlačidlo 0.
Rady:
• Nízka úroveň: omeleta, praženica, praže­

ná zemiaky (surové)
• Stredná úroveň: miešané vajcia, rybie filé, 

rybie prsty, morské plody, hamburger, mä­
sové guľky, rezník, kuracie prsia, morčacie 
prsia, rezník, filé, steak (stredne prepeče­
ný/dobre hotovo), vyprážané klobásy, vy­
prážané zemiakové placky, zelenina

• Vysoká úroveň: steak (nedopečený), mle­
té mäso.

Používajte iba studené riady s hrubým, plo­
chým dnom. Aby ste skontrolovali, či je panvi­
ca vhodná, otočte ju hore dnom. Položte pra­
vítko na dno panvice a skúste medzi pravítko 
a panvicu vložiť mincu 1, 2 alebo 5 eurocent 
(alebo akúkoľvek mincu podobnej hrúbky). 
Panvica je vhodná, ak sa minca nezmestí 
medzi pravítko a panvicu.

6.15  FUNKCIE: Varenie
Na automatickú úpravu teploty vody tak, aby 
neprekypela po dosiahnutí bodu varu.
Funkcia Varenie si vyžaduje funkciu Teplotná 
sonda.
1. Na varnú zónu položte hrniec naplnený 

vodou. Tekutina musí úplne zakryť 
značku minimálnej úrovne na Teplotná 
sonda. 

2. Vyberte položky FUNKCIE > Varenie. 
3. Pripojte Teplotná sonda. 
4. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
Po dosiahnutí bodu varu varný panel automa­
ticky zníži úroveň varného stupňa. Pre deakti­
váciu stlačte .
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Rady a tipy:
• Pred použitím nakalibrujte Teplotná son­

da, aby ste určili presný bod vrenia.
• Táto funkcia je najvhodnejšia pre varenie 

vody a celé zemiaky v šupke.
• Nechajte 4 cm od okraja hrnca prázdne, 

aby ste predišli vykypeniu.
• Použite studenú vodu alebo vodu izbovej 

teploty v množstve od1 do5 litrov.
• Pridajte soľ až po dosiahnutí bodu varu.
• Funkciu nepoužívajte s prázdnym riadom.
• Funkcia nefunguje s riadom s nelepivou 

povrchovou úpravou.

6.16  FUNKCIE: Roztopenie
Túto funkciu môžete použiť na rozpúšťanie 
potravín, napr. čokolády alebo masla.
1. Položte kuchynský riad na varnú zónu. 
2. Vyberte položky FUNKCIE > Roztopenie. 
3. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
4. Stlačte tlačidlo: OK. 

Na deaktiváciu stlačte .

6.17 Pokrmy
Na prípravu jedla pomocou prednastavených 
programov pre konkrétne druhy potravín. Do­
stupnosť programov závisí od varnej zóny.
1. Riad položte na varnú zónu. Štyri časti 

môžete skombinovať do dvoch varných 
zón rôznej veľkosti alebo do jednej veľkej 
varnej oblasti použitím Flex Bridge. 

2. Vyberte Pokrmy. 
3. Vyberte typ jedla. 
4. V prípade potreby pripojte Teplotná 

sonda. 

Stlačením  upravte teplotu.
5. V prípade potreby môžete nastaviť 

časovač. 
6. Postupujte podľa pokynov na displeji. 
V závislosti od druhu potravín a zvoleného 
programu môžete nastaviť a zmeniť parame­
tre, napr. stupeň dovarenia alebo stupeň 
ohrevu.
Rady a tipy:
• Najčastejšie pripravované pokrmy sa auto­

maticky pridajú do Najviac uvarené.
• Programy môžete pridať manuálne Obľú­

bené .
• Programy môžete skryť stlačením . Ak 

chcete obnoviť programy, prejdite na polo­
žky Nastavenia > Nastavenie > Pokrmy.

6.18 Funkcie odsávača pár
Manuálny režim
Odsávač pár môže pracovať vtedy, keď je 
varný panel zapnutý alebo vypnutý.

Stlačte . Nastavte úroveň rýchlosti ventilá­
tora. Na deaktiváciu stlačte tlačidlo 0.

Automatické režimy
Odsávač pár upravuje rýchlosť ventilátora na 
základe teploty varnej zóny.

1. Stlačte . 
2. Ak funkcia nie je predvolene zapnutá, 

aktivujete ju stlačením tlačidla Auto. 
3. Riad položte na varnú zónu a vyberte 

nastavenie ohrevu. 
Ak vypnete varnú zónu alebo vypnete varný 
panel, keď je zapnutý automatický režim, od­
sávač pár bude pokračovať v činnosti určitý 
čas v závislosti od nastavenej rýchlosti venti­
látora. Ak chcete režim vypnúť, stlačte sym­
bol zastavenia  > .
Ak chcete zmeniť predvolenú rýchlosť venti­
látora, vyberte položku  >  > Automatic­
ký ventilátor.

Časovač odsávača pár
Pomocou danej funkcie môžete určiť, ako dl­
ho má byť odsávač pár zapnutý. Časovač nie 
je možné nastaviť, keď je odsávač pár vypnu­
tý.

1. Stlačte  > . 
2. Nastavte čas. 
3. Stlačením OK spustíte časovač. 
Ak automatický režim vypne odsávač pár 
pred uplynutím nastaveného času, časovač 
sa vynuluje. Ak časovač vypne odsávač pár 
skôr, ako to urobí automatický režim, deakti­
vuje sa aj automatický režim.

Boost
Funkcia aktivuje ventilátor na maximálnej 
rýchlosti.

Stlačte  > Boost. Na deaktiváciu stlačte tla­
čidlo 0.
Funkcia môže fungovať bez prerušenia maxi­
málne 8 minút. Potom sa rýchlosť ventilátora 
zmení na 3.
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Vánok
Ventilátor pracuje na extra nízkej rýchlosti s 
minimálnou hladinou hluku, aby odstránil 
všetky pretrvávajúce pachy.
1. Vypnite varný panel. 

2. Stlačte  > Vánok. 
3. Funkciu spustíte stlačením tlačidla OK. 
4. Ak chcete nastaviť časovač, stlačte 

tlačidlo  > . 
5. Nastavte čas. Časovač je predvolene 

nastavený na 60 min. 
Odsávač sa automaticky vypne po uplynutí 
času na časovači.

Samosušenie
Ventilátor pokračuje v prevádzke s minimál­
nou rýchlosťou po dobu 20 minút po vypnutí 
varného panela, potom sa automaticky deak­
tivuje. Táto funkcia odstraňuje pretrvávajúce 
pachy po varení.
Keď je funkcia zapnutá, na obrazovke prehľa­
du zón sa zobrazí symbol . Zostávajúci čas 
prevádzky sa zobrazuje na displeji časovača 
odsávača pár. Nie je možné upraviť nastave­
ný čas.
Ak chcete zastaviť danú funkciu, stlačte  >

.

Pre úplnú deaktiváciu funkcie stlačte  > 
> Samosušenie. Stlačte posúvač na deaktivá­
ciu.

 Odporúča sa ponechať funkciu aktivova­
nú a nechať ju v činnosti bez prerušenia 
počas celého cyklu.

6.19 Jazyk
Ak chcete zmeniť jazyk: stlačte  > Nasta­
venia > Nastavenie > Jazyk a vyberte jazyk 
zo zoznamu.

Ak vyberiete nesprávny jazyk, stlačte  > 
. Zobrazí sa zoznam. Vyberte prvú voliteľ­

nú funkciu zvrchu vľavo, potom prvú voliteľnú 
funkciu zvrchu vľavo (prípadne druhú voliteľ­
nú funkciu zvrchu vpravo, v závislosti od ve­
rzie softvéru). Posúvaním nadol vyberte ja­
zyk. Keď sa zobrazí automaticky otvárané ok­
no, vyberte možnosť na pravej strane.

6.20 Tóny tlačidiel / Hlasitosť
Môžete nastaviť typ zvuku a hlasitosť varné­
ho panela.

Stlačte  > Nastavenia > Nastavenie > Tó­
ny tlačidiel / Hlasitosťa vyberte možnosť.

6.21 Jas
Môžete nastaviť jas displeja.

Stlačte  > Nastavenia > Nastavenie > Jas 
a vyberte úroveň.

6.22 Tipy na úsporu energie
• Keď zohrievate vodu, použite len také 

množstvo, aké potrebujete.
• Vždy používajte pokrievky na riad, ak je to 

možné.
• Zvyškové teplo využite na udržiavanie 

teploty jedla alebo na jeho roztopenie.
• Keď začnete variť, nastavte ventilátor na 

nízku úroveň rýchlosti. Po skončení 
varenia nechajte ventilátor niekoľko minút 
zapnutý.

• Rýchlosť ventilátora zvýšte iba vtedy, ak 
sa potrebujete zbaviť veľkého množstva 
pary alebo dymu.

• Filter čistite pravidelne a v prípade potreby 
ho vymeňte, aby sa zachovala jeho 
účinnosť.

Viac informácií nájdete na v časti „Energetic­
ká efektívnosť“.

7. OŠETROVANIE A ČISTENIE

7.1 Čistenie varného panela
• Varný panel po každom použití očistite.
• Dbajte na to, aby bola dolná časť 

kuchynského riadu vždy čistá.
• Nenechajte kuchynský riad vrieť nasucho 

a nedosiahnite príliš vysoké teploty.
• Nepoužívajte kuchynský riad vyrobený z 

materiálov nekompatibilných s indukciou. 

Takéto materiály môžu poškrabať alebo 
poškodiť povrch varného panela.

• Škrabance alebo tmavé škvrny na 
sklenenom povrchu neovplyvňujú výkon 
varného panela.

• Na čistenie skleneného povrchu 
nepoužívajte nože ani žiadne iné ostré 
kovové nástroje.
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• Odporúčanú škrabku používajte iba ako 
doplnkový nástroj po štandardnom 
očistení.

• Počkajte, kým varný panel nevychladne, a 
povrch vyčistite vlhkou handričkou s 
neabrazívnym čistiacim prostriedkom. Po 
čistení utrite povrch mäkkou handričkou.

• Okamžite odstráňte: roztavený plast, 
plastovú fóliu, soľ, cukor a potraviny s 
obsahom cukru. Použite škrabku a dávajte 
pozor, aby ste sa nepopálili.

• Odstráňte, keď je varný panel 
dostatočne vychladený: nánosy 
vodného kameňa, vody, tukové škvrny, 
lesklé kovové sfarbenie. Povrch očistite 
podľa vyššie uvedeného postupu. Na 
odstránenie lesklého kovového zafarbenia 
použite mäkkú handričku a roztok vody a 
octu.

7.2 Čistenie odsávača pár
Mriežka
Mriežka je vyrobená z hliníka. Umyte ho ruč­
ne alebo v umývačke riadu a utrite mäkké 
handrou.
Odkvapkávacia nádoba
Odkvapkávacia nádoba umiestnená pod od­
sávačom zachytáva kondenzát, ktorý vzniká 
počas varenia. Nezabudnite misku pravidelne 
vyprázdniť.
1. Oboma rukami chyťte spodnú stranu 

odkvapkávacej nádoby a posuňte ju 
dopredu. Potom ju opatrne posuňte 
smerom nadol, aby sa voda nevyliala.

1

2

2. Nádobu môžete umývať manuálne 
(teplou vodou, saponátom a mäkkou 
handričkou/špongiou) alebo v umývačke 
riadu (štandardný cyklus).

Ak sa voda alebo iné tekutiny rozlejú vo vnútri 
odsávacieho systému: vypnite odsávač pár a 
oblasť dôkladne očistite teplou vodou, vlhkou 
handričkou alebo špongiou a jemným čistia­
cim prostriedkom.

7.3 Čistenie filtrov
Filtračná jednotka sa skladá z týchto prvkov: 
tukové filtre kombinované s krytom tukového 
filtra Aa vyberateľné uhlíkové filtre B.

 Spotrebič sa musí vždy používať so 
všetkými filtrami určenými pre zvolený re­
žim inštalácie. Pozrite si časť „Výber filtra“.

B A B

Varný panel obsahuje vstavané počítadlo s 
upozornením, ktoré vám pripomenie pravidel­
né čistenie filtra. Upozornenie neblokuje pou­
žívanie varného panela. Upozornenie sa zo­
brazí iba vtedy, keď je ventilátor vypnutý a 
zostane viditeľné, kým nenastavíte počítadlo 
alebo nevymeníte filter.
Tukový filter
• Po 40 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a indikátor bodky, ktoré 
signalizujú, že je čas očistiť tukové filtre.

Uhlíkový filter OdourClean STANDARD
• Po 180 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a blikajúci indikátor, čo 
znamená, že je čas vymeniť filtre.

• Pravidelne kontrolujte úroveň nahromade­
ného tuku vo filtroch. Vymeňte ich, keď sa 
zobrazí blikajúci indikátor (približne raz 
ročne, v závislosti od frekvencie používa­
nia) alebo v prípade potreby aj skôr.

Uhlíkový filter OdourClean PLUS
• Po 140 hodinách používania sa zobrazí 

kontextové okno a blikajúci indikátor, čo 
znamená, že je čas vymeniť filtre.

• Filtre čistite iba vtedy, keď sú viditeľné na­
hromadené mastnoty.

• Filtre regenerujte iba vtedy, keď sa zobra­
zí blikajúci indikátor. Maximálny počet cy­
klov regenerácie je 8. Po uplynutí tejto do­
by vymeňte filtre.

Demontáž a opätovná montáž filtrov

1. Odstráňte mriežku a vyberte kryt filtra. 
2. Filtre vyberte uchopením rukovätí. 
3. Filtračnú jednotku po vyčistení znovu 

zmontujte. Uhlíkové filtre vložte do 
odsávača pár tak, aby rukoväti boli 
otočené smerom dovnútra. Puzdro 
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tukového filtra vložte späť dovnútra a 
mriežku nasaďte späť.

Čistenie tukových filtrov
1. Filter očistite hneď, ako bude viditeľné 

nahromadené mastnoty. Kryt tukového 
filtra s tukovými filtrami opatrne umyte v 
teplej vode s použitím jemného čistiaceho 
prostriedku, potom opláchnite teplou 
vodou. Na odstránenie zvyškov potravín 
môžete v prípade potreby použiť mäkkú 
špongiu, mäkkú handričku alebo 
neabrazívnu čistiacu kefku. Môžete ich 
umývať v umývačke riadu na 
štandardnom cykle s iným riadom v 
rovnakej várke. Prirodzene sa môže 
vyskytnúť mierne zafarbenie sieťky, ktoré 
však neovplyvňuje výkon filtra. 

2. Filtre nechajte chvíľu vyschnúť pri izbovej 
teplote. 

3. Filtre vložte späť dovnútra. 

4. Vyberte  >  > Filtre. Vyberte filter a 
stlačením RESETOVAŤ vynulujte 
počítadlo. 

Čistenie uhlíkových filtrov OdourClean 
PLUS
1. Filter umyte ručne v teplej vode bez 

čistiacich prostriedkov. Na odstránenie 

zvyškov potravín môžete v prípade 
potreby použiť mäkkú špongiu, mäkkú 
handričku alebo neabrazívnu čistiacu 
kefku. Filter tiež môžete umývať 
v umývačke riadu pri teplote 65-70 °C 
(pomocou programu dlhšieho ako 90 min) 
bez čistiacich prostriedkov a bez riadu 
v rovnakej várke. 

2. Filtre nechajte schnúť aspoň 24h pri 
izbovej teplote. 

3. Zmontujte filtračnú jednotku a vložte ju 
späť do odsávača pár. 

Regenerácia uhlíkových filtrov 
OdourClean PLUS
1. Najskôr vyčistite filtre podľa vyššie 

uvedených pokynov. 
2. Filtre vložte do rúry nastavenej na 100 °C 

po dobu 120 min a umiestnite ich na 
stredný drôtený rošt. Použite ohrev bez 
ventilátora. 

3. Zmontujte filtračnú jednotku a vložte ju 
späť do odsávača pár. 

4. Vyberte  >  > Filtre. Vyberte filter a 
stlačením RESETOVAŤ vynulujte 
počítadlo. 

7.4 Ako čistiť Teplotná sonda
• Pred prvým použitím Teplotná sonda 

vyčistite.
• Používajte iba neutrálne čistiace 

prostriedky.
• Nepoužívajte abrazívne prostriedky, 

drôtenky, rozpúšťadlá ani kovové 
predmety.

• Sondu Teplotná sonda neumývajte v 
umývačke.

• Silikónová rukoväť sa môže sfarbiť. Na 
účinnosť Teplotná sonda to nemá žiadny 
vplyv.

8. RIEŠENIE PROBLÉMOV

 Ak nemôžete nájsť riešenie problému 
nižšie, kontaktujte autorizované servisné 
stredisko.

Varný panel sa nedá zapnúť ani používať.
• Skontrolujte, či je varný panel správne pri­

pojený k zdroju elektrického napájania.

• Uistite sa, že poruchu spôsobila poistka. 
Ak sa poistka opakovane aktivuje alebo ak 
počujete neustále pípnutie, kontaktujte 
kvalifikovaného elektrikára, aby skontrolo­
val inštaláciu.

• Uistite sa, že ovládací panel je čistý a nie 
je zakrytý riadom/cudzími predmetmi.
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Varný panel sa po určitom čase sám vy­
pne.
• Toto nie je porucha. V určitých situáciách 

sa varný panel automaticky vypne, aby sa 
zachovala bezpečnosť. Prečítajte si časť 
Automatické vypínanie.

Maximálne nastavenie ohrevu pre jednu z 
varných zón nie je k dispozícii alebo sa 
neustále mení medzi dvoma úrovňami.
• Toto nie je porucha. Prečítajte si časť Ria­

denie výkonu.
• Znížte stupeň ohrevu ostatných varných 

zón pripojených do rovnakej fázy.
Ventilátor odsávača pár nefunguje/deakti­
vuje sa sám.
• Vypnite varný panel a odpojte ho od hlav­

ného napájania. Spotrebič nechajte vy­
chladnúť, potom ho znova zapojte.

• Uistite sa, že miestnosť je dostatočne ve­
traná. Možno bude potrebné nainštalovať 
okennú prípojku. Obráťte sa na autorizo­
vané servisné stredisko.

Flexibilná indukčná varná oblasť nezo­
hrieva kuchynský riad.
• Riad umiestnite na správne miesto v súla­

de s aktivovaným režimom.
• Používajte riad s priemerom dna vhodným 

pre aktivovaný režim. Prečítajte si časť 
Flex Bridge.

Varenie/Vyprážanie na panvici nefunguje.
• Používajte studený riad na varnej zóne 

bez akéhokoľvek zvyšku tepla.
• Úroveň výkonu varného panela nastavte 

na vyššiu hodnotu. Dbajte na to, aby zvo­
lený výkon vyhovoval poistkám v domo­
vých rozvodoch. Prečítajte si časť FlexPo­
wer.

Teplotná sonda nereaguje alebo sa nena­
šiel. 
• Uistite sa, že je zapnuté Bluetooth.
• Ak bliká červené svetlo, nabite Teplotná 

sonda. Odstráňte všetky okolité spotrebi­
če, ktoré môžu narušiť pripojenie.

Displej ukazuje, že teplota vody je vyššia 
ako 100 °C.
• Nakalibrujte zariadenie Teplotná sonda 

znova. Pozrite si časť „Pred prvým použi­
tím“.

Nemôžete aktivovať automatický program/
funkciu.
• Uistite sa, že na varnej zóne nie je žiadne 

zvyškové teplo.
• Riad nepredhrievajte.
Omylom ste zmenili jazyk. 
• Informácie nájdete v časti Každodenné 

používanie > Jazyk.
Objaví sa E - U - O.
• Toto nie je porucha. Detský zámok Detská 

poistka je zapnutý.
V hlavnom zobrazení displeja sa zobrazí 
ukazovateľ so žltou bodkou.
• Čistenie/výmena filtra. Pozrite si časť 

„Ošetrovanie a čistenie“.

Zobrazí sa  a číslica. 
• Vypnite varný panel, počkajte niekoľko mi­

nút, potom ho znova zapnite. Ak problém 
pretrváva, kontaktujte autorizované servis­
né stredisko.

Zobrazuje sa Ovládací panel bliká.
• Použite kuchynský riad s priemerom dna 

podobným veľkosti varnej zóny.
• Uistite sa, že kuchynský riad je kompatibil­

ný s indukciou.
Funkcia Varenie sa nespustí alebo nefun­
guje nesprávne. 
• Uistite sa, že kuchynský riad spĺňa požia­

davky funkcie. Informácie nájdete v časti 
Každodenné používanie > Varenie.

• Uistite sa, že Teplotná sonda je nabitý a 
kalibrovaný.
 bliká. 

• Resetujte pripojenie Wi-Fi. Pozrite si časť 
„Pred prvým použitím“.

9. TECHNICKÉ ÚDAJE

9.1 Typový štítok
Typový štítok

.

Model ECC8549 Č. výrobku (PNC) 949 599 473 01
Typ 67 D4A 05 FA 220 − 240 V/400 V 2N, 50 Hz
Indukčná Vyrobené v: Nemecko
Sériové číslo .............. 7.35 kW
ELECTROLUX  
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9.2 Špecifikácia varných zón
Cookware dimensionsNapájanie varných zón sa môže mierne líšiť od údajov uvedených nižšie v závislosti od mate­
riálu a rozmerov riadu.

Varná zóna
Nominálny výkon 
(max. varný stu­
peň) [W]

Boost [W] Boost maximálne 
trvanie [min]

Priemer kuchyn­
ského riadu [mm]

Pravý predný 1400 2500 4 125 - 145

Pravý zadný 1800 2800 10 145 - 180

Flexibilná indukčná 
varná oblasť 2300 3200 10 minimálne 105

10. ENERGETICKÁ ÚČINNOSŤ
10.1 informácie o výrobku podľa (EÚ) č. 66/2014
informácie o výrobku

.

Identifikácia modelu ECC8549

Typ varného panelu Vstavaný varný panel

Počet varných zón 2

Počet varných oblastí 1

Technológia ohrevu Indukcia

Priemer kruhových varných zón (Ø) Pravý predný
Pravý zadný

14.5 cm
18.0 cm

Dĺžka (D) a šírka (Š) varnej oblasti Vľavo D 45.8 cm
Š 21.4 cm

Spotreba energie na varnú zónu (EC electric coo­
king)

Pravý predný
Pravý zadný

181.7 Wh/kg
174.5 Wh/kg

Spotreba energie varnej oblasti (EC electric cooking) Vľavo 191.1 Wh/kg

Spotreba energie na varný panel (EC electric hob) 185.9 Wh/kg

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 60350-2.

10.2 Požiadavky na informácie podľa (EÚ) č. 2023/826
Informácie o výrobku týkajúce sa spotreby energie a maximálneho času na dosiahnutie príslušného režimu nízkeho výkonu

.

Spotreba energie v režime Vypnuté 0,5 W

Spotreba energie v sieťovom pohotovostnom režime 2,0 W

Maximálny čas potrebný na automatické dosiahnutie príslušného režimu nízkeho 
výkonu 2 min

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN 50564, EN IEC 63474.
Pokyny na aktiváciu a deaktiváciu bezdrôtového sieťového pripojenia nájdete v kapitole „Pred 
prvým použitím“.

10.3 Informačný list produktu a informácie o produkte podľa (EÚ) č. 
65/2014 a (EÚ) č. 66/2014
Informačný list k výrobku a informácie o výrobku
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Informačný list výrobku podľa (ES) č. 65/2014

Meno dodávateľa alebo jeho ochranná známka ELECTROLUX

Identifikačný kód modelu ECC8549

Ročná spotreba energie - AEChood 32.7 kWh/rok

Trieda energetickej účinnosti A+  

Účinnosť dynamiky prúdenia - FDEhood 32.0  

Trieda účinnosti dynamiky prúdenia A  

Účinnosť osvetlenia - LEhood - lx/W

Trieda účinnosti osvetlenia -  

Účinnosť filtrácie mastnôt - GFEhood 85.1 %

Trieda účinnosti filtrácie mastnôt B

Prietok vzduchu pri minimálnom výkone pri normálnom používaní 270.0 m³/h

Prietok vzduchu pri maximálnom výkone pri normálnom používaní 550.0 m³/h

Prietok vzduchu pri intenzívnom používaní alebo s posilnením 650.0 m³/h

Vážený výkon zvuku A pri minimálnej rýchlosti 50 dB(A) ref pW

Vážený výkon zvuku A pri maximálnej rýchlosti 66 dB(A) ref pW

Vážený výkon zvuku A pri intenzívnom výkone alebo s posilnením 69 dB(A) ref pW

Nameraná spotreba energie v režime vypnutia - Po 0.49 W

Nameraná spotreba energie v pohotovostnom režime - Ps - W

Doplnkové informácie podľa (EÚ) č. 66/2014

Činiteľ prírastku času - f 0.8

Index energetickej účinnosti - EEIhood 42.6

Nameraný prietok vzduchu v bode s najvyššou účinnosťou - QBEP 286.7 m³/h

Nameraný tlak vzduchu v bode s najvyššou účinnosťou - PBEP 449 Pa

Maximálny prietok vzduchu - Qmax 650.0 m³/h

Nameraný elektrický príkon v bode s najvyššou účinnosťou - WBEP 111.9 W

Nominálny výkon systému osvetlenia - WL - W

Priemerné osvetlenie vrhané systémom osvetlenia na povrch varnej plochy - 
Emiddle - lx

Spotrebič testovaný podľa noriem: EN IEC 61591, EN IEC 60704-1, EN IEC 60704-2-13, EN 
50564.

11. OCHRANA ŽIVOTNÉHO PROSTREDIA

Materiály označené symbolom  recyklujte. 
Obal vyhoďte do príslušných kontajnerov na 
recykláciu. Chráňte životné prostredie a zdra­
vie ľudí a recyklujte odpad z elektrických a 
elektronických spotrebičov. Spotrebiče ozna­

čené symbolom  s komunálnym odpadom. 
Výrobok odovzdajte v miestnom recyklačnom 
zariadení alebo sa obráťte na obecný alebo 
mestský úrad.

*
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